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Abstract
Attention has been focused on the syntactic structure in which these verbs may appear, various features specific to these verbs as well as some verb classes in which these verbs regularly appear.
The syntactic structure in which the intransitive verbs appear is the one developed within the Minimalist program with two verbal shells where the upper verbal shell is projected from a pjhonetically null light verb. The second verbal shell is assumed to be introduced by the [VP].
Intransitive verbs are distinguished as unergative and unaccusative verbs. They may appear with cognate objects, manner DPs and idiomatic objects. Various verb classes with intransitive verbs have been dealt with e.g. state verbs and verbs relating to the body.
Transitive verbs with one internal argument appear in the same type of structure as the intransitive verbs. Various features of transitive verbs have been high-lighted as for instance word order, focus on the object, objectival agreement, stylistic movement, coordinated objects and other issues, as well as specific verb classes in which transitive verbs appear.
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1.	THE STRUCTURE OF THE CLAUSE























See also Du Plessis (1996) for an overview of functional categories in these African languages.
Larson (1988) developed a structure with two verbal shells and this issue has been developed within the Minimalist program (see Chomsky 1995). For a discussion on verbal shells, see also Hale and Keyser (1993), Adger (2003), Hornstein a.o. (2005). The Minimalist program has been extensively dealt with in i.a. Chomsky (1995, 2006), Boeckx (2006, 2008), Rizzi (2004), Belletti (2004), Khomitsevich (2008), Musabhien (2008).

























Chomsky (1995) assumes that the upper verbal shell (with vP) is projected from a phonetically null light verb. The light verb and its complement form a complex predicate. The second verbal shell is assumed to be introduced by the [VP].
The main issues concerning the structure above are the following:
-	The division of IP into TP and Agr projections was rejected.
-	A single T node has temporal features and Agr features for the subject.
-	The role of AgrOP was taken over by the part of the split VP projection termed [vP]. [vP] is located higher than [VP] and the two verbal projections provide positions for the external and internal arguments.
-	The subject originates in [Spec, v] and can move to [Spec, TP].
-	The internal argument occupies the position of complement of [V].
-	External arguments are generated in the specifier of the lexical head with which they enter into a theta-relation. The light verb [v] assigns the external theta-role.
-	The head T assigns nominative case and checks AgrS.
-	Case is checked outside the domain in which theta-roles are assigned.
See Hornstein a.o. (2005) for a discussion of the issues above.












































































































































-	The light verb [v] licenses a specifier and it assigns an external theta-role to it.
-	The [V] assigns an internal argument to the DP (buku)
-	[vb, AgrO] assigns accusative case to [buku]
-	[T, AgrS] assigns nominative case to [mudyondzi]
































-	The light verb [v] licenses two specifiers [buku, mudyondzi], it assigns the external theta-role to mudyondzi and it checks the accusative case of buku and AgrO under the Spec-head relation.
-	The verb [V] assigns the internal argument to buku.
-	The head T assigns nominative case and checks AgrS.
2.	THE EXTERNAL ARGUMENT
For an overview of the external argument in these African languages, see i.a. Du Plessis a.o. (1992, 1995, 1996). There are various problematic issues with the external argument which is usually occupied by the subject of the clause. Only one issue will be highlighted here because others will receive attention in later sections. The issue which is of interest here is the question of word order. These African languages all have a word order of [SVO] as evidenced in the examples above. However, as will be evidenced in the section on Information Structure, the Nguni languages such as isiXhosa and isiZulu favour two positions for the subject:
-	The first position is the normal initial position in the [SVO] word order:
(9)	IsiXhosa:	[Iimvula] zi-nqab-ile
		(Rains agrs-be.scarce-perf: Rains are scarce)
In this sentence, the external argument is [iimvula] and it occupies the normal position of a topic in the word order [SVO].
However, in the Nguni languages the subject argument is frequently moved to a position after the verb:
(10)	IsiXhosa:	[U-hamb-ile [yena umntwana wakwaDiliza]
		(Agrs-go-perf he child of-place-of-Diliza: He went away he the 
		child of Diliza’s place)
In the sentence above, the subject argument appears after the verb to effect focus on the subject. This is a very common feature of the Nguni languages because of the influence of the Khoi-languages on Nguni. However, this phenomenon may occur in any of the other African languages but it is not that frequent. It is possible to dislocate these subjects because of the presence of the AgrS morpheme in the sentence above.
For an overview of the issues concerning argument structure see i.a. Reuland a.o. (eds.) (2007).
3.	INTRANSITIVE VERBS
Intransitive verbs are distinguished as unergative and unaccusative verbs. Unergative verbs are also regarded as a sub-species of transitive predicates. An intransitive verb refers to a verb which cannot take a direct object. However, as is clear from the discussion below, many verbs can have both a transitive and an intransitive use. Some examples of intransitive verbs in these African languages are the following:
(11)	IsiXhosa:	Abantwana ba-lamb-ile
		(Children agr-hungry-perf: The chidlren are hungry)
	Sesotho:	Diaparo di-om-ile
		(Clothes agr-dry-perf: The clothes are dry)
	Xitsonga:	Movha wu-tshwuk-ile
		(Motorcar agr-be.red-perf: The motorcar is red)
	Tshivenda:	Vhana vho-ṱungufhala
		(Children agr.past-be-sad: The children are sad)
For a discussion on intransitive verbs in these African languages see i.a. Du Plessis a.o. (1992, 1995, 1996).
3.1	Unaccusative verbs
Unaccusative verbs are generally characterized in terms of three properties (see Burzio, 1986). These verbs select an internal argument which is patient or theme, they do not assign an external theta role, and they lack the property of assigning accusative case to the internal argument. Consequently the internal argument has to move to the subject position, where it receives nominative case. The sentence in (a) for example, has the following derivation in (b) and (c):
(12)	a.	Tshivenda:	Mulilo u-a-dug-a























The verb –dug- ‘burn’ selects one internal argument, mulilo ‘fire’ but it is unable to assign accusative Case to this argument. Hence the argument must move to the subject position where it is assigned nominative Case: [mulilo [VP duga mulilo]]
The second mulilo will be deleted in the phonological component.
The inability of the surface subject argument to be de-externalised in passive verb constructions serves as a diagnostic for establishing unaccusativity. This unaccusative diagnostic is demonstrated in the following sentence:
(13)	*Hu a dug-w-a nga mulilo
	there-L-Pres-burn-Pass-Pres by-fire
	‘There is being burnt by the fire’
If the NP mulilo ‘fire’ were an external argument of the verb it would have been possible for it to occur as a de-externalised argument in passives.
This diagnostic for unaccusative verbs (the non-allowance of the passive) is clear in the other languages with examples such as the following:
(14)	Sesotho:	Mollo o-a-tuk-a
		(The fire burns: fire agrs-LF-burn-FV)
	Tsonga:		Ndzilo wa-pfurh-a
		(The fire burns: fire agrs.LF-burn-FV)
	Xhosa:		Umlilo u-ya-vuth-a
		(The fire burns: fire agrs-LF-burn-FV)
Weather verbs are also unaccusative verbs except in Tsonga where the passive is allowed:
(15)	Mpfula ya-n-a (Rain rains: rain agrs.LF-rain-FV))	
	Ka-n-iw-a hi mpfula (There is being rained by rain: expl.LF-rain-pass-FV
	by rain)
3.2		Intransitive ideophones
For a discussion on ideophones, see i.a. Gxowa (1994), Malima (1993), Molotsi (1993), Neethling (1972) and Nokele (1996).
Ideophones are onomatopoetic words. They are introduced into the structure of sentences by means of the verb re or thi. This verb has no meaning but it is related to the verb of saying. The re which is used with ideophones is the carrier of inflection including mood, tense, agreement but also derivative affixes. Syntactically the verb re and the ideophone form a unit as one predicate which may then take arguments depending on the status of the ideophone. In intransitive constructions this predicate will be a one-place predicate:
(16)	Sesotho:		Ntate o-itse hebe	
		(My-father agr-re.perf quiet: My father was quiet)
	isiXhosa:		Usana lu-the cwaka	
		(Baby agr-thi.perf quiet: The baby is quiet)
In the Past Tense with the tense morpheme a in Xhosa, thi sometimes disappears and only a coalesced form with the agreement morpheme remains:
(17)	Wa-thi shwaka ubawo	
	Wee shwaka ubawo	
	(He disappeared my father: agrs.past-thi disappear my-father)
In Venda the consecutive morpheme a may give the same result:
(18)	Mbilu ya-ri dzumbuluku	
	Mbilu ye dzumbuluku	
	(The dassie disappeared: dassie agrs.cons-ri disappear)
The verb ri may disappear altogether and only inflection may appear in Venda:
(19)	a.	Mutukana u-tou vukuluku
		(The boy gets up quickly: boy agrs-indeed get-up)
	b.	U-tou dzidzi
		(She stands up suddenly: agrs-indeed stand-up)
	c.	Mihumbulo ya-thoma u khebu
		(The thoughts started to be clear: thoughts agrs.cons-begin to be-
		clear)
	d.	O-no thafhuluwi
		(He already recovered consciousness: agrs.perf-already be-recovered)
The ideophone in Tsonga may be introduced into a sentence by means of the verb ri (say):
(20)	Mhitlwa yi-ri dlu exidziveni
(The waterbuck plunges into the pool: waterbuck agrs-ri plunge in-pool)
The verb ri may appear with the Infinitive ku or the Infinitive morpheme ku may appear without ri:
(21)	Mhitlwa yi ku-ri dlu exidziveni
Mhitlwa yi ku dlu exidziveni
(The waterbuck plunges into the pool)
Ideoplones derived from verbs may appear in constructions as the above:
(22)	A ku ngheniyani enyangweni
(He entered at the door)
Alternatively the ideophone may be introduced by the morpheme lo with inflection:
(23)	A-lo nyi hi thyaka
(He was covered with mud)
Yindlu a-yi-lo dla lahaya
(The house was in the open over there)
3.3	     Intransitive verbs with a cognate object
Intransitive verbs may frequently appear with a cognate object. Such a cognate object is a derived noun from the intransitive verbs and such nouns are usually in class 3 or class 9 as a derived noun. In all of these cases the intransitive verbs are now transitive verbs because they accept the two diagnostics for an object in these languages i.e. objectival agreement and passivization:
(24)	Sesotho:	AgrOP:
		O-tsamaya [tsamao e ntle]
		(He walks a good walk)
		[Tsamao e ntle]i o-a-ei-tsamaya
		(A good walk he walks it)
		Passive
		[Tsamao e ntle] e-a-tsamauwa ke yona
		(A good walk is walked by him)
	Xhosa:	AgrOP
		U-qaqa [umqaqo omhle]
		(She crawls a good crawl)
		U-ya-wui-qaqa [umgaqo omhle]i
		(She it crawls a good crawl)
		Passive
		[Umgaqo omhle] u-ya-gaqwa nguye
		(A good crawl is crawled by her)
Motion verbs with cognate objects
Cognate objects in Sesotho
(25)	O-tswa [motso o tshepahetseng[
(He comes out a loyal coming out)
O-kena [keno e swabisang]
(He enters an annoying entry)
O-ya [moyo o molelele]
(He goes a long going)
Ba-robetse [boroko bo monate]
(They slept a nice sleep)
O-tsamaya [tsamao e ntle]
(He walks a good walk)
O-kgutla [mokgutlo o motle]
(He returns a good returning)
O-tloha [motloho o motle]
(He goes away a good going away)
O-matha [momatho o kgotsofatsang]
(He runs a pleasant running)
O-fihla [phihlo e tshabehang]
(He arrives a frightening arrival)
Cognate objects in Xhosa
(26)	U-hamba [umhambo omhle]
(He walks a good walk)
U-buya [umbuyo omhle]
(He returns a good return)
U-phuma [umphumo wesiXhosa]
(He comes out a Xhosa coming out)
U-wa [umwo omhle]
(He falls a nice fall)
U-ngena [umngeno omhle]
(He enters a good entering)
U-fika [umfiko omhle]
(He arrives a good arriving)
U-gaqa [umgaqo omhle]
(He crawls a good crawling)
Weather verbs with cognate objects
Weather verbs frequently appears with cognate objects and such objects also allow objectival agreement and passivization:
Xitsonga (see Mdumela (1996):

























These constructions may appear with object agreement: 
(28)	[Mpfula] ya-[yi]-na [ndhambi]
	(Rain, does rain it flood)
	[Mpfula] ya-[xi]-na [xihangu]
	(Rain does rain it, hail)
	[Moya] wa-[xi]-hunga [xirhami]
	(Wind does blow it cold)

The cognate objects above may also appear in passive sentences:
(29)	a.	(i)	Mpfula yi-na ndhambi
			(Rain rain floods/heavy rain)
		(ii)	[Ndhambi] yi-niwa hi mpfula
			(Heavy-rain is rained by rain)
	b.	(i)	Mpfula yi-na xihangu
			(Rain rain hail)
		(ii)	[Xihangu] xi-niwa hi mpfula
			(Hail is rained by rain)
	c.	(i)	Mpfula yi-nthona mathosi
			(Rain drops drops)
		(ii)	[Mathonsi] ya-nthoniwa hi mpfula
			(Drops are dropped by rain)
	d.	(i)	Moya wu-hunga xirhami
			(Wind blows cold)
		(ii)	[Xirhami] xi-hungiwa hi moya
			(Cold is blown by wind)
	e.	(i)	Mheho yi-hunga hunguva
			(Strong-wind blows fog)
		(ii)	[Hunguva] yi-hungiwa hi mheho
			(Fog is blown by strong-wind)
	f.	(i)	Mberha wu-mbuluka nkungwa
			(Dew swirl mist)
		(ii)	[Nkungwa] wu-mbulukiwa hi mbherha
			(Mist is swirled by dew)
Tshivenda (see Nekhumbe (1995):









Northern Sotho (see Mojapelo (1996):
There are a number of cognate objects that may appear with weather verbs. It will be necessary to establish what cognate objects may occur with weather verbs, and secondly, to find the syntactic status of such cognate objects. For this purpose the two diagnostics for objects in Northern Sotho will be invoked, i.e. objectival agreement and movement of the NP in passive constructions.
The following cognate objects may appear with weather verbs:
(31)	[mono]
Pula e-na [mono]
(Rain rains the raining)
	[morotho]
Pula e-rotha [morotho]









(Snow fell a fall)
	[morothotho]
Sefako se-rothotha [morothotho]
(Hail falls heavily a heavy fall)
	[phišo]
Letšatši le-fiša [phiso]
(The sun is hot heat)
	[mookobalo]
Ledimo le-okobala [mookobalo]
(The storm subsides the subsiding)
	[mogadimo]
Legadima le-gadima [mogadimo]
(Lighthing flashes the flashing)
	[mmetho]
Legadima le-betha [mmetho]
(Lightning strikes the striking)
	[mmabolo]
Letšatši le-babola [mmabolo]
(The sun scorches the scorching)
As can clearly be seen from the sentences  above, the cognate objects are mostly deverbatve nouns which are derived from weather verbs, e.g. [mo-n-o] is derived from [n-a]. Exceptions to these derivations are few in number: see e.g. marothi (drops).
In the next place the two diagnostics for objects will be invoked for each of these cognate objects.
Objectival agreement
(32)	*Mono [ya-o-na pula]
(The raining it rained it rain)
*Morotho [ya-o-rotha pula]
(The dripping it dripped it rain)
Marothi [ya-a-rotha pula]
(Drops it dripped them rain)
Modumo [ya-o-duma pula]
(Sound it thundered it rain)
*Mowo [la-o-wa lehlwa]
(A fall it fell it snow)
*Morothotho [sa-o-rothotha sefako]
(A heavy fall it fell it heavily hail)
*Phišo [la-e-fiša letšatši]
(Heat it was hot it sun)
*Mookobalo [la-o-okobala ledimo]
(Subsiding it subsided it storm)
*Mogadimo [la-o-gadima legadima]
(The flashing it flashed it lightning)
*Mmetho [la-o-betha legadima]
(The striking it struck it lightning)
*Mmabolo [la-o-babola letšatši]
(Scorching it scorched it sun)
From the sentences above, it is only with rotha and duma that the objective agreement is accepted by the verb. The rest of the sentences are unacceptable, i.e. the verbs reject the object clitics.
Movement of NP in passive constructions
(33)	*[Monoi] o-niwa [ti] ke pula
(The raining is rained by rain)
*[Morothoi] o-rothwa [ti] ke pula
(The dripping is dripped by rain)
[Marothii] a-rothwa [ti] ke pula
(Drops are dripped by rain)
[Modumoi] o-dungwa [ti] ke pula
(Sound is thundered by rain)
*[Morwoi] o-wiwa [ti] ke lehlwa
(A fall is fell by snow)
*[Morothothoi] o-rothothwa [ti] ke sefako
(A heavy fall is fell heavily by hail)
*[Phišoi] e-fišwa [ti] ke letšatši
(Heat is being hot by the sun)
*[Mookobaloi] o-okobalwa [ti] ke ledimo
(Subsiding is subsided by storm)
*[Mogadimoi] o-gadingwa [ti] ke legadima
(Flashing is flashed by lightning)
*[Mmethoi] o-bethwa [ti] ke legadima
(Striking is struck by lightning)
*[Mmaboloi] o-babolwa [ti] ke letsatsi
(Scorching is scorched by the sun)
Again, only rotha and duma accept the passive.
3.4	Intransitive verbs with a manner NP
Xhosa:
As in the case of cognate objects above, manner objects in Xhosa also change an intransitive verb to a transitive verb i.e. these verbs may appear with AgrOP and the passive:
(34)	U-buya [isikhwenkwe]
(He returns boyishly (like a boy)
AgrOP
U-ya-si-buya isikhwenkwe
(He returns it like a boy)
Passive
Isikhwenkwe siyabuywa nguye
(Like a boy is returned by him)
Other examples:
(35)	U-phuma [isiXhosa]
(He comes out in a Xhosa way)
U-gaqa [ubudodo]
(She crawls in a clumsy way)
Sesotho:
Sesotho intransitive verbs with manner objects may be divided into three classes depending whether they may appear with an AgrOP and/or the passive:
(i)	No AgrOP and no Passive
(36)	O-tsamaya bothoto bo boholo (big stupidity)
(He walks in a foolish way)
O-kgutla bolotsana (wickedness)
(He returns in a wicked way)
O-tswa bokgabane (uprightness)
(He comes out in a righteous way
(ii)	With AgrOP, but no Passive
Ba-kena bongwana ka tlung (childishness)
(They enter in a childish way in the house)
O-kgasa botswa (laziness)
(He crawls in a lazy way)
(iii)	With AgrOP and Passive
O-wa mohlolo (wonder)
(He falls in an extraordinary way)
3.5	Intransitive verbs with an idiomatic object
(37)	Sesotho:	Ke-tswile kotsi (I had an accident)
			Ke-shwele pelo (I am sad)
	Xhosa:		Ndi-wa/Ndi-fa isiqaqa (I faint)
			U-phume izandla (she is mature/beautiful)
			U-betha/U-ngena umntu emlonyeni (She interrupts a person)
	Sesotho:	O-kena motho hanong (She interrupts a person)
			Ke-tla-ema Motaung sebaka (I replace Motaung)
			Ke-fetse pelo (I am impatient)
			Ke-tletse pelo (I am angry)
3.6	Intransitive verb classes
Verbs relating to the body with cognate objects




khutywa (hiccup) (inkutywa)	thimla (sneeze)
khefuzela (pant, gasp)	fixiza (sniffle (of crying)
rhona (snore)	tswina (wheeze (chest), thi tswi-i
zamla (yawn)	mongoza (bleed (of nose)
akhama (yawn)	thufa (spray saliva) (imfefana yamathe)
bibitheka (weep)	khonyuluka (vomit, retch)

Intransitive verbs with cognate objects
Both objectival agreement and passive are allowed:
bhodla (umbhodlo, isabhongo) (belch a belch)
gqokroza (umgqokrozo (belch a belch)
opha (igazi) (bleed blood)
phefumla (umphefumlo) (breathe a breath)
khohlela (ukhohlokhohlo) (cough a cough)
khala (isikhalo) (cry a cry)
lila (isililo) (cry a cry)
gabha (umgabho) (vomit a vomit)
tshica (amathe) (spit saliva)
bila (umbilo) (sweat a sweat)
hlanza (umhlanzo) (vomit a vomit)
Transitive verbs




Intransitive verbs with cognate objects
bohla (pohlo) (belch a belching)
fehelwa (mofehelo, phehelo) (gasp, pant a pant)
ethimola (moethimolo) (sneeze a sneeze)
hona (mohono) (snore a snoring)
edimola (moedimolo) (yawn a yawning)
phefumoloha (phefumoloho) (breathe a breath)
kgohlela (sekgohlela) (cough mucus)
hlatsa (lehlatso, mahlatsa) (vomit a vomit)
kgwa (mathe) (spit spittle)

























tlhaka muteka (be out of breath)
ri hefu (recover one’s breath)
ri hefuhefu (be out of breath)
Tshivenda
farwa nga thikhwa/mulisa (hiccup)
fhihamelwa (be short of breath)



















qhaqhazela/chachatheka/duduzela (shiver with cold)
godola (be cold, shiver from cold)
thi ncilikithi (be unconscious)
khuthuka (lose hair)
gubha (tremble (with fear/cold)
bhanyalaza (writhe, be convulsed)
qhwalela (be lame)
qhwanta / thi tyhefe (be listless)
enzakala (be injured)
manyalaza (writhe, be convulsed)
penapena (writhe with pain)
thi mfixi (be with congested nose)
thi nqungu (be nauseous)
baba (itch: ilihlo (eye)
rhawuzela (itch: ubuso (face)
ntlontla / ntlontlozela (itch: impumlo (nose)
didizela / ngcangcazela (tremble)
fa/thi qwaka / qwakeka / thi nwi / thi khabalala / thi qhwi / bhubha / qhawuka / lala kobandayo / nduluka / lala kooyise / sweleka / tikileka / thi qethu / tshabalala (die)
Intransitive verbs with cognate objects:
gula (isigulo) (be ill a illness)
gula (umgulo) (groan a groan)
juba isiduli (faint)
fa isiqaqa (faint)






yoba (be stupefied / stupefy)
tyhaphaka (be blind(: tyhaphaza (make blind)




Intransitive verbs with a cognate object
idibana (maidiidi, kidibano) (faint a faint)
shwa (lefu) (die a death)
hlokahala (tlhokahalo) (die a death)
timela (timelo) (die a death)
rerekela (therekelo) (be weak a weakness)
phokgosela (phokgoselo) (be weak a weakness)
kula (kulo) (be ill an illness)
baba (mambo) (be ill an illness)
qhwala (boqhwalo) (be very ill an illness)
pota (mopoto) (be delirious a delirium)
kgorohla (kgorohlo) (be hoarse a hoarseness)
ruruha (thuruho) (be swelled a swelling)
kokomoha (kokomoho) (be swelled a swelling)
babasela (pabaselo) (itch an itching)
fokola (mofokolo) (be weak a weakness)
hlotsa (bohlotsi) (limp a limping)
qhiletsa (leqhileqhile) (limp a limping)
shoshobana (moshoshobano) (be shriveled up a shriveling)
topa (letopa) (be stiff a siffness)
thothomela (thothomelo) (tremble a trembling)
futahana (phutahano) (writhe a constriction of limbs)
Intransitive verbs
bipelana (be choked)








Transitive verbs with a cognate object
fahla (phahlo) (hurt the eye, dazzle)
Transitive/Intransitive verbs with [h/l]:
fafoha/fafola (sprain (ankle)


















fa, hlala, suva (die)







xinyata (bear up in pain)
tluleta (be contagious)














holefhala (be lame (<tshihole)
tetemela (shiver (of cold/fear)
rothola (be cold( (<murotho (coldness)





















		(dog AgrS-fierce-pf: the dog is fierce)
Tso.:	leva (V):	Mbyana yi-lev-ile
		(dog AgrS-fierce-pf: the dog is fierce)
Ve:	halifha (V):	Mmbwa y-o-halifh-a
		(dog AgrS-pf-fierce-fv: the dog is fierce)
Xh.:	rhalarhuma (V):	Inja i-rhalarhum-ile
		(dog AgrS-fierce-pf: the dog is fierce)
TIRED
Xh.:	dinwa (V):	Abantwana ba-din-iw-e
		(children Agrs-tire-pass-pf: the children are tired)
Ve.:	neta (V):	Vhana vh-o-net-a
		(children AgrS-pf-tired-fv: the children are tired)
So.:	kgathala (V):	Bana ba-kgathetse
		(children AgrS-tired-pf: the children are tired)
Tso.:	karhala (V):	Vana va-karhar-ile
		(children AgrS-tired-pf: the children are tired)
DAMP, MOIST
Xh.:	fuma (V):	Ilaphu li-fum-ile
		(cloth AgrS-damp-pf: the cloth is damp)
	nyakama (V):	Ilaphu li-nyakam-ile
		(cloth AgrS-damp-pf: the cloth is damp)
Tso:	thamba (V):	Lapi ri-thamb-ile
		(cloth AgrS-damp-pf: the cloth is damp)
Ve:	thaba (V):	Labi ḽ-o-thab-a
		(cloth AgrS-damp-fv: the cloth is damp)
So.:	mongobo (nom adj): Lesela le mongobo




		(soil AgrS-dry-pf: the soil is dry)
	tsha (V):	Umlambo u-tshi-ile
		(river AgrS-dry-pf: the river dried up)
Ve.:	oma (V):	Mavu o-om-a
		(soil AgrS.pf-dry-fv: the soil is dry)
	xa (V):	Mulambo w-o-x-a
		(river AgrS-pf-dry-fv: the river dried up)
Tso.:	oma (V):	Misava yi-om-ile
		(soil AgrS-dry-pf: the soil is dry)
	phya (V):	Nambu wu-phy-ile
		(river AgrS-dry-pf: the river dried up)
So.:	oma (V):	Mobu o-omm-e
		(soil AgrS-dry-pf: the soil is dry)
	pjha (V):	Noka e-pjh-ele
		(river AgrS-dry-pf: the river dried up)
WET
Ve.:	ṋukala (V):	Zwiambaro zw-o-ṋukal-a
		(clothes AgrS-pf-wet-fv: the clothes are wet)
So.:	koloba (V):	Diaparo di-kolob-ile
		(clothes Agrs-wet-pf: the clothes are wet)
Tso.:	tsakama (V):	Swiambalo swi-tsakam-ile
		(Clothes AgrS-wet-pf: the clothes are wet)
Xh.:	manzi (nom adj.):	Iimpahla zi-manzi
		(clothes AgrS-wet: the clothes are wet)
RIPE
Xh.:	vuthwa (V):	Iziqhamo zi-vuth-iw-e
		(fruit AgrS-ripe-pass-pf: the fruit is ripe)
Ve.:	vhibva (V):	Mitshelo y-o-vhibv-a
		(fruit AgrS-pf-ripe-fv: the fruit is ripe)
So.:	butswa (V):	Ditholwana di-butsw-itse
		(fruit AgrS-ripe-pf: the fruit is ripe)
Tso.:	tsevetana (V):	Mihandzu yi-tsevetan-ile
		(fruit AgrS-ripe-pf: the fruit is ripe)
HIGH
Ve.:	lapfu (adj.)	Tshidulo tshi-lapfu
		(chair AgrA-high: the chair is high)
Tso.:	tlakuka (V):	Xitulu xi-tlakuk-ile
		(chair AgrS-high-pf: the chair is high)
So.:	phahama (V):	Setulo se-phaham-e
		(chair AgrS-high-pf: the chair is high)
Xh.:	phakama (V):	Isitulo si-phakam-ile




		(bone AgrA-long: the bone is long)
Ve.:	lapfu (adj):	Shambo ḽi-lapfu
		(bone AgrA-long: the bone is long)
So.:	lelele (adj):	Lesapo le le-lelele
		(bone AgrS AgrA-long: the bone is long)
	lelefala (V):	Lesapo le-lelefetse
		(bone AgrS-long-pf: the bone is long)
Tso.:	leha (V):	Rhambu ri-leh-ile
		(bone AgrS-long-pf: the bone is long)
CRUEL
Xh.:	khohlakala (V):	Le ndoda i-khohlakele
		(this man AgrS-cruel-pf: this man is cruel)
Ve.:	na tshiṱuhu (PP):	Munna uyu u na tshiṱuhu
		(man this AgrS with cruelty: this man is cruel)
Tso.:	ni nsele (PP):	Wanuna loyi u ni nsele
		(man this AgrS with cruelty: this man is cruel)
So.:	sehloho (nom adj):	Monna enwa o sehloho
		(Man this AgrS cruel: this man is cruel)
DARK
Xh.:	mnyama (nom adj):	Ubusuku bumnyama
		(night AgrS black: the night is dark)
Tso.:	swihala (V):	Vusiku byi-swihar-ile
		(night AgrS-dark-pf: the night is dark)
Ve.:	swifhala (V):	Vhusiku h-o-swifhal-a
		(night AgrS-pf-dark-fv: the night is dark)
So.:	fifala (V):	Bosiu bo-fifetse
		(night AgrS-dark-pf: the night is dark)
	lefifi (nom adj):	Bosiu bo lefifi
		(night AgrS dark: the night is dark)
WILD
Xh.:	ndweba (V):	Ihashe li-ndweb-ile
		(horse AgrS-wild-pf: the horse is wild)
So.:	hlaha (nom adj):	Bere e hlaha
		(horse AgrS wild: the horse is wild)
Tso.:	poss nhova (poss):	Hanci i r-a-nhova
		(horse copula AgrS-poss-wilderness: the horse is
		wild)
Ve.:	poss soga (poss):	Bere ndi y-a-soga






		(horse AgrS-tame-pf: the horse is tame)
Xh.:	mbuna (nom adj):	Ihashe li-mbuna
		(horse AgrS-tame: the horse is tame)
Ve.:	fuwa (V):	Bere y-o-fuw-a
		(horse AgrS-pf-tame-fv: the horse is tame)
Tso.:	thambha (V):	Hanci ri-thambh-ile
		(horse AgrS-tame-pf: the horse is tame)
EMPTY
Xh.:	ze (nom adj):	Imbiza i-ze
		(pot AgrS-empty: the pot is empty)
Tso.:	chululeka (V):	mbita yi-chulul-ek-ile
		(pot AgrS-empty-neut-pf: the pot is empty)
Ve.:	shuluwa (V):	Khali y-o-shulu-w-a
		(pot AgrS-pf-empty-intr-fv: the pot is empty)
So.:	feela (nom adj):	Pitsa e feela
		(pot AgrS empty: the pot is empty)
FULL
Tso.:	tala (V):	Saka ri-tele
		(bag AgrS-full-pf: the bag is full)
Xh.:	zala (V):	Ingxowa i-zele
		(bag AgrS-full-pf: the bag is full)
Ve.:	ḓala (V):	khedzi y-o-ḓal-a
		(bag AgrS-pf-full-fv: the bag is full)
So.:	tlala (V):	Kgetsi e-tletse
		(bag AgrS-full-pf: the bag is full)
COLD, COOL
So.:	bata (V):	Metsi a-a-bat-a
		(water AgrS-pres-cold-fv: the water is cold)
	hatsela (V):	Ngwana enwa o-hatsetse
		(child this AgrS-cold-pf: this child felt cold)
Tso.:	titimela (V):	Mati ya-titimer-ile
		(water AgrS-cold-pf: the water is cold)
	hola (V):	N’wana loyi u-hor-ile
		(child this AgrS-cold-pf: this child is cool)
Ve.:	rothola (V):	Maḓi o-rothol-a
		(water Agrs.pf-cold-fv: the water is cold)
	fhola (V):	Ṅwana uyu o-fhol-a
		(child this AgrS.pf-cool-fv: this child is cool)
Xh.:	banda (V):	Amanzi a-ya-band-a
	`	(water AgrS-pres-cold-fv: the water is cold)
	godola (V):	Lo mntwana u-godol-e
		(this child AgrS-cold-pf: this child felt cold)

WARM, HOT
Xh.:	shushu (nom adj):	Amanzi a-shushu
		(water AgrS-hot: the water is hot)
	fudumala (V):	Amanzi a-fudumele
		(water AgrS-hot-pf: the water is hot)
	tshisa (V):	Ilanga li-ya-tshis-a
		(sun AgrS-pres-hot-fv: the sun is hot)
So.:	futhumala (V):	Metsi a-futhumetse
		(water AgrS-hot-pf: the water is hot)
	tjhesa (V):	Letsatsi le-a-tjhes-a
		(sun AgrS-pres-hot-fv: the sun is hot)
Ve:	dudela (V):	Maḓi o-dudel-a
		(water AgrS-pf-hot-fv: the water is hot)
	fhisa (V):	Ḓuvha ḽi-a-fhis-a
		(sun AgrS-pres-hot-fv: the sun is hot)
Tso.:	kufumela (V):	Mati ya-kufumer-ile
		(water AgrS-hot-pf: the water is hot)
	hisa (V):	Dyambu r-a-his-a
		(sun AgrS-pres-hot-fv: the sun is hot)
WEAK
So.:	fokola (V):	Monna enwa o-fokotse
		(Man this AgrS-weak-pf: this man is weak)
	tseta (V):	Monna enwa o-tset-ile
		(Man this AgrS-weak-pf: this man is weak)
Ve.:	na vhuhoṱa (PP):	Uyu munna u-na-vhuhoṱa
		(this man AgrS-with-weakness: this man is weak)
Tso.:	tsana (V):	Wanuna loyi u-tsan-ile
		(Man this AgrS-weak-pf: this man is weak)
Xh.:	buthathaka (nom adj): Le ndoda i-buthathaka
		(this man AgrS-weak: this man is weak)
STRONG
Xh.:	omelela (V):	Le ndoda y-omelel-e
		(this man AgrS-strong-pf: this man is strong)
Tso.:	tiya (V):	Wanuna loyi u-tiy-ile
		(man this AgrS-strong-pf: this man is strong)
So.:	matlafala (V):	Monna enwa o-matlafetse
		(Man this AgrS-strong-pf: this man is strong)
	shahla (V):	Monna enwa o-shahl-ile
		(Man this AgrS-strong-pf: this man is strong)
Ve.:	khwaṱha (V):	Uyu munna o-khwaṱh-a
		(this man AgrS-pf-strong-fv: this man is strong)
LAME
Xh.:	qhwalela (V):	Le ndoda i-qhwalel-e
		(this man AgrS-lame-pf: this man is lame)
So.:	holofala (V):	Monna enwa o-holofetse
		(man this AgrS-lame-pf: this man is lame)
Ve.:	holefhala (V):	Munna uyu o-holefhal-a
		(man this AgrS.pf-lame-fv: this man is lame)
Tso.:	khwita (V):	Wanuna loyi u-khwit-ile
		(Man this AgrS-lame-pf: this man is lame)
LEAN, THIN
Xh.:	bhitya (V):	Ndi-bhity-ile
		(I-lean-pf: I am lean)
So.:	ota (V):	Ke-ot-ile
		(I-lean-pf: I am lean)
Ve.:	onda (V):	Nd-o-ond-a
		(I-pf-lean-fv: I am lean)
Tso.:	ondza (V):	Ndzi-ondz-ile
		(I-lean-pf: I am lean)
FAT
Xh.:	tyeba (V):	Iinkomo zi-tyeb-ile
		(cattle AgrS-fat-pf: the cattle are fat)
So.:	nona (V):	Dikgomo di-nonn-e
		(cattle AgrS-fat-pf: the cattle are fat)
Tso.:	nona (V):	Tihomu ti-non-ile
		(cattle AgrS-fat-pf: the cattle are fat)
Ve.:	nona (V):	Kholomo dz-o-non-a
		(cattle AgrS-pf-fat: the cattle are fat)
BETTER
Tso.:	-antswa (V):	Sw-a-antsw-a ku-tirha laha
		(AgrS-pres-better-fv to-work here: it is better to
		work here)
Ve.:	khwine (N):	Ndi khwine u-shuma fhano
		(copula better to-work here: it is better to work here)
Zulu:	ngcono (nom adj):	Ku-ngcono uku-sebenza lapha
		(AgrS better to-work here: it is better to work here)
BLIND
So.:	-foufala (V):	Motho enwa o-foufetse
		(person this AgrS-blind-pf: this person is blind)
Xh.:	imfama (N):	Lo mntu y-imfama
		(this person copula-blind.person: this person is blind)
	-mfameka (V):	Lo mntu u-mfamek-ile
		(this person AgrS-blind-pf: this person is blind)
Ve.:	pofula (V):	Uyu muthu o-poful-a
		(this person AgrS.pf-blind-fv: this person is blind)
Tso.:	dlaya mahlo (VP):	Munhu loyi u-dlay-ile mahlo
		(person this AgrS-kill-pf eyes: this person is blind)
BAD, UGLY
Xh.:	-bi (adj):	Aba bantu ba-bi
		(these people AgrA-bad: these people are bad)
So.:	-be (adj):	Batho bana ba ba-be
		(people these AgrS AgrA-bad: these people are bad)
Ve.:	-vhi (adj):	Vhathu avha vha-vhi
		(people these AgrA-bad: these people are bad)
	-vhifha (V):	Vhathu avha vh-o-vhifh-a
		(people these AgrS-pf-bad-fv: these people are bad)
Tso.:	-biha (V):	Vanhu lava va-bih-ile
		(people these AgrS-bad-pf: these people are bad)
BEAUTIFUL
Xh.:	-hle (adj):	Lo mfazi m-hle
		(this woman AgrA-beautiful: this woman is beautiful)
Tso.:	saseka (V):	Wansati loyi u-sas-ek-ile
		(woman this AgrS-beautify-neut-pf: this woman is
		beautiful)
Ve.:	maka (V):	Uyu musadzi o-nak-a
		(this wman AgrS.pf-beautiful-fv: this woman is beautiful)
So.:	-tle (adj):	Mosadi enwa o mo-tle
		(woman this AgrS AgrA-beautiful: this woman is
		beautiful)
	-ntlafala (V):	Mosadi enwa o-ntlafetse
		(woman this AgrS-beautiful-pf: this woman is beautiful)
HEAVY
Tso.:	tika (V):	Nsimbi yi-tik-ile
		(iron AgrS-heavy-pf: the iron is heavy)
Ve.:	lemela (V):	Tsimbi y-o-lemel-a
		(iron AgrS-pf-heavy-fv: the iron is heavy)
So.:	boima (nom adj):	Tshepe e boima
		(iron AgrS heavy: the iron is heavy)
Xh.:	nzima (nom adj):	Intsimbi i-nzima
		(iron AgrS-heavy: the iron is heavy)
LIGHT
Tso.;	vevuka (V):	Saka ri-vevuk-ile
		(bag AgrS-light-pf: the bag is light)
Ve.:	leluwa (V):	Saga ḽ-o-leluw-a
		(bag AgrS-pf-light-fv: the bag is light)
Xh.:	lula (nom adj):	Ingxowa i-lula
		(bag AgrS-light: the bag is light)
So.:	bobebo (nom adj):	Kgetsi e bobebo
		(bag AgrS light: the bag is light)
	bebofala (V):	Kgetsi e-bebofetse
		(bag AgrS-light-pf: the bag is light)
NICE
Tso.:	nandziha (V):	Swakudya swi-nandzih-ile
		(Food AgrS-nice-pf: the food is nice)

So.:	monate (nom adj):	Dijo di monate
		(Food AgrS nice: the food is nice)
	natefala (V):	Dijo di-natefetse
		(Food AgrS-nice-pf: the food is nice)
Xh.:	mnandi (nom adj):	Ukutya ku-mnandi
		(Food AgrS-nice: the food is nice)
Ve.:	vhuḓi (N):	Zwiḽiwa ndi zw-a-vhuḓi
		(Food copula AgrS-poss-nice: the food is nice)
ROT
Xh.:	bola (V):	Iziqhamo zi-bol-ile
		(fruit AgrS-rot-pf: the fruit is rotten)
Ve.:	sina (V):	Mitshelo y-o-sin-a
		(fruit AgrS-pf-rot-fv: the fruit is rotten)
Tso.:	bola (V):	Mihandzu yi-bor-ile
		(fruit AgrS-rot-pf: the fruit is rotten)
So.	Bola (V):	Ditholwana di-bod-ile
		(fruit AgrS-rot-pf: the fruit is rotten)
NOISY
Xh.:	ngxola (V):	Aba bantu ba-ya-ngxol-a
		(these people AgrS-pres-noisy-fv: these people are 
		noisy)
Ve.:	ita phosho (VP):	Vhathu avha vha-it-a phosho
		(people these AgrS-make-fv noise: these people are
		noisy)
Tso.:	woworheka (V):	Vanhu lava v-a-woworhek-a
		(people these AgrS-pres-noisy-fv: these people are 
		noisy)
So.:	etsa lerata (VP):	Batho bana ba-ets-a lerata
		(people these AgrS-make-fv noise: these people are
		noisy)
QUIET
Xh.:	zola (V):	Aba bantu ba-zol-ile
		(these people AgrS-quiet-pf: these people are quiet)
Ve.:	fhumula (V):	Avha vhathu vh-o-fhumul-a
		(these people AgrS-pf-quiet-fv: these people are quiet)
Tso.:	rhula (V):	Vanhu lava va-rhur-ile
		(people these AgrS-quiet-pf: these people are quiet)
So.:	kgutsa (V):	Batho bana ba-kguts-itse
		(people these AgrS-quiet-pf: these people are quiet)
	thola (V):	Batho bana ba-thotse
		(people these AgrS-quiet-pf: these people are quiet)
SATIATED
Xh.:	hlutha (V):	Ndi-hluthi
		(I-satiated-pf: I am satiated)

So.:	kgora (V):	Ke-kgotshe
		(I-satiated-pf: I am satiated)
Ve.:	fura (V):	Nd-o-fur-a
		(I-pf-satiated-fv: I am satiated)
Tso.:	xurha (V):	Ndzi-xurh-ile
		(I-satiated-pf: I am satiated)
HUNGRY
Tso.:	twa ndlala (VP):	Ndzi-tw-a ndlala
		(I-feel-fv hunger: I am hungry)
Ve.:	pfa nḓala (VP):	Ndi-pf-a nḓala
		(I-feel-fv hunger: I am hungry)
So.:	lapa (V):	Ke-lap-ile
		(I-hungry-pf: I am hungry)
Xh.:	lamba (V):	Ndi-lamb-ile
		(I-hungry-pf: I am hungry)
SOFT
Xh.:	thamba (V):	Iziqhamo zi-thamb-ile
		(fruit AgrS-soft-pf: the fruit is soft)
	tofotofo (nom adj):	Iziqhamo zi-tofotofo
		(fruit AgrS-soft: the fruit is soft)
So.:	butshabutsha (nom adj): Ditholwana di-butshabutsha
		(fruit AgrS-soft: the fruit is soft)
	bonolo (nom adj):	Ditholwana di-bonolo
		(fruit AgrS-soft: the fruit is soft)
Ve.:	tete (adj):	Mitshelo mi-tete
		(fruit AgrA-soft: the fruit is soft)
Tso.:	tseveteka (V):	Mihandzu yi-tsevet-ek-ile
		(fruit AgrS-soft-neut-pf: the fruit is soft)
	olova (V):	Mihandzu yi-olov-ile
		(fruit AgrS-soft-pf: the fruit is soft)
HARD
So.:	thatha (nom adj):	Mobu o-thata
		(soil AgrS-hard: the soil is hard)
	thathafala (V):	Mobu o-thathafetse
		(soil AgrS-hard-pf: the soil is hard)
Ve.:	oma (V):	Mavu o-om-a
		(soil AgrS.pf-hard-fv: the soil is hard)
Tso.:	tsotsomba (V):	Misava yi-tsotsomb-ile
		(soil AgrS-hard-pf: the soil is hard)
Xh.:	lukhuni (nom adj):	Umhlaba u-lukhuni
		(soil AgrS-hard: the soil is hard)
EASY
Tso.:	olova (V):	Ntirho wu-olov-ile
		(work AgrS-easy-pf: the work is easy)

Xh.:	lula (nom adj):	Umsebenzi u-lula
		(work AgrS-easy: the work is easy)
Ve.:	leluwa (V):	Mushumo w-o-leluw-a
		(work AgrS-pf-easy-fv: the work is easy)
So.:	bonolo (nom adj):	Mosebetsi o bonolo
		(work AgrS easy: the work is easy)
	nolofala (V):	Mosebetsi o-nolofetse
		(work AgrS-easy-pf: the work is easy)
DIFFICULT
So.:	boima (nom adj):	Ho boima sekolong
		(AgrS difficult in-school: it is difficult in school)
Tso.:	nonoha (V):	Ku-nonoh-ile exikolweni
		(AgrS-difficult-pf in-school: it is difficult in school)
Ve.:	konḓa (V):	Hu-a-konḓ-a tshikoloni
		(AgrS-pres-difficult-fv in-school: it is difficult in
		school)
Xh.:	nzima (nom adj):	Ku-nzima esikolweni
		(AgrS-difficult in-school: it is difficult in school)
POOR
Xh.:	hlupheka (V):	Aba bantu ba-hluph-ek-ile
		(these people AgrS-worry-neut-pf: these people are 
		poor)
So.:	futsaneha (V):	Batho bana ba-futsaneh-ile
		(people these AgrS-poor-pf: these people are poor)
	fumaneha (V):	Batho bana ba-fumaneh-ile
		(people these AgrS-poor-pf: these people are poor)
Ve.:	shaya (V):	Vhathu avha vh-o-shay-a
		(people these AgrS-pf-poor-fv: these people are poor)
Tso.:	pfumala (V):	Vanhu lava va-pfumar-ile
		(People these AgrS-poor-pf: these people are poor)
RICH
Xh.:	tyeba (V):	Aba bantu ba-tyeb-ile
		(these people AgrS-rich-pf: these people are rich)
Tso.:	fuwa (V):	Vanhu lava va-fuw-ile
		(people these AgrS-rich-pf: these people are rich)
So.:	ena (V):	Batho bana ba-enn-e
		(people these AgrS-rich-pf: these people are rich)
Ve.:	pfuma (V):	Vhathu avha vh-o-pfum-a
		(people these AgrS-pf-rich-fv: these people are rich)
NARROW
Xh.:	mxinwa (nom ad):	Indlela i-mxinwa
		(road AgrS-narrow: the road is narrow)
	cuthana (V):	Indlela i-cuthene
		(road AgrS-narrow-pf: the road is narrow)

Ve.:	sekene (adj):	Bada tsekene
		(road AgrA.narrow: the road is narrow)
So.:	sesane (adj):	Tsela e-tshesane
		(road AgrS-AgrA-narrow: the road is narrow)
Tso.:	lala (V):	Gondzo ri-lar-ile
		(road AgrS-narrow-pf: the road is narrow)
	khuma (V):	Nomu wu-khum-ile
		(mouth AgrS-narrow-pf: mouth is narrow)
WIDE
Xh.:	banzi (nom adj):	Indlela i-banzi
		(road AgrS-wide: the road is wide)
So.:	batsi (nom adj):	Tsela e batsi
		(road AgrS wide: the road is wide)
	phatlalla (V):	Tsela e-phatlaletse
		(road AgrS-wide-pf: the road is wide)
Ve.:	aṱama (V):	Bada y-o-aṱam-a
		(road AgrS-pf-wide-fv: the road is wide)
Tso.:	anama (V):	Gondzo ri-anam-ile
		(road AgrS-wide-pf: the road is wide)
COWARDLY
So.:	boi (nom adj):	Monna enwa o boi
		(man this AgrS cowardly: this man is cowardly)
	bokwala (nom adj):	monna nwa o bokwala
		(man this AgrS cowardly: this man is cowardly)
Ve.:	na vhugoswi (PP):	Munna uyu u-na-vhugoswi
		(man this AgrS-with-cowardness: this man is cowardly)
Tso.:	ni vutoya (PP):	Wanuna loyi u-ni-vutoya
		man this AgrS-with-cowardness: this man is cowardly)
Xh.:	igwala (N):	Le ndoda l-igwala
		(This man copula-coward: this man is a coward)
BRAVE
Xh.:	khalipha (V):	Amajoni a-khaliph-ile
		(soldiers AgrS-brave-pf: the soldiers are brave)
Ve.:	halifha (V):	Maswole o-halifh-a
		(soldiers AgrS.pf-brave-fv: the soldiers are brave)
So.:	natlafala (V):	Masole a-natlafetse
		(soldiers AgrS-brave-pf: the soldiers are brave)
Tso.:	ni vunhenha (PP):	Masocha ya ni vunhenha
		(soldiers AgrS with bravery: the soldiers are brave)
SHARP
Xh.:	bukhali (nom adj):	Imela i-bukhali
		(knife AgrS-sharp: the knife is sharp)
	tsolo (nom adj):	Imela i-tsolo
		(knife AgrS-sharp: the knife is sharp)

Tso.:	kariha (V):	Mukwana wu-karih-ile
		(knife AgrS-sharp-pf: the knife is sharp)
	hlontswa (V):	Mukwana wu-hlontsw-ile
		(knife AgrS-sharp-pf: the knife is sharp)
So.:	bohale (nom adj):	Thipa e bohale
		(knife AgrS sharp: the knife is sharp)
	motjwebebe (nom adj): Thipa e motjwebebe
		(knife AgrS sharp: the knife is sharp)
Ve.:	fhira (V):	Lufhanga lw-o-fhir-a
		(knife AgrS-pf-sharp-fv: the knife is sharp)
BLUNT
Xh.:	ngqum (nom adj):	Le mela i ngqum
		(this knife AgrS blunt: this knife is blunt)
	ngqumka (V):	Le mela i-ngqumk-ile
		(this knife AgrS-blunt-pf: this knife is blunt)
	buthuntu (nom adj):	Le mela i buthuntu
		(this knife AgrS blunt: this knife is blunt)
So.:	botswa (nom adj):	Thipa ena e botswa
		(knife this AgrS blunt: this knife is blunt)
	thethefala (V):	Thipa ena e-thethefetse
		(knife this AgrS-blunt-pf: this knife is blunt)
	thithibana (V):	Thipa ena e-thithiban-e
		(Knife this AgrS-blunt-pf: this knife is blunt)
Ve.:	gomala (V):	Lufhanga ulu lw-o-gomal-a
		(knife this AgrS-pf-blunt-fv: this knife is blunt)
NEW, YOUNG
Xh.:	tsha (adj):	Iimpahla zin-tsha
		(clothes AgrA-new: clothes are new)
Ve.:	swa (adj):	Zwiambaro zwi-swa
		(clothes AgrA-new: the clothes are new)
Tso.:	ntshwa (adj):	Swiambalo swi-ntshwa
		(clothes AgrA-new: the clothes are new)
So.:	tjha (adj):	Diaparodi di-ntja
		(clothes AgrS AgrA-new: clothes are new)
	ntjhafala (V):	Diaparo di-ntjhafetse
		(clothes AgrS-new-pf: clothes are new)
OLD
Xh:	dala (adj):	Lo mfazi m-dala
		(this woman AgrA-old: this woman is old)
	guga (V):	Iimpahla zi-gug-ile
		(clothes AgrS-wear.out-pf: the clothes are old)
Tso.:	dyuhala (V):	Wansati loyi u-dyuhar-ile
		(woman this AgrS-old-pf: this woman is old)
	hlakala (V):	Swiambalo swi-hlakar-ile
		(clothes AgrS-wear.out-pf: clothes are old)

So.:	tsofala (V):	Mosadi enwa o-tsofetse
		(woman this AgrS-old-pf: this woman is old)
	onala (V):	Diaparo di-onetse
		(clothes AgrS-wear.out-pf: clothes are old)
Ve.:	lala (adj):	Musadzi uyu mu-lala
		(woman this AgrA-old: this woman is old)
	ṱahala (V):	Zwiambaro zw-o-ṱahal-a
		(clothes AgrS-pf-wear.out-fv: the clothes are old)
CLEAN, PURE
Xh.:	ngcwenga (V):	Amanzi a-ngcweng-ile
		(water AgrS-clean-pf: the water is clean)
So.:	hlweka (V):	Metsi a-hlwek-ile
		(water AgrS-clean-pf: the water is clean)
Tso.:	tenga (V):	Mati ya-teng-ile
		(water AgrS-clean-pf: the water is clean)
Ve.:	na vhudele (PP):	Zwiambaro zwi-na-vhudele
		(clothes AgrS-with-cleanliness: the clothes are clean)
DIRTY
Xh.:	ngcola (V):	Iimpahla zi-ngcol-ile
		(clothes AgrS-dirty-pf: the clothes are dirty)
Tso.:	basuluka (V):	Swiambalo swi-basuluk-ile
		(clothes AgrS-dirty-pf: the clothes are dirty)
Ve.:	tshikafhala (V):	Zwiambaro zw-o-tshikafhal-a
		(clothes AgrS-pf-dirty-fv: the clothes are dirty)
So.:	silafala (V):	Diaparo di-silafetse
		(clothes AgrS-dirty-pf: the clothes are dirty)
	ditshila (nom adj):	Diaparo di ditshila
		(clothes AgrS dirty: the clothes are dirty)
SHALLOW
Ve.:	neg tsesa (V):	Maḓi a-songo-ts-es-a
		(water AgrS-neg-deep-caus-fv: the water is not deep
		(shallow)
So.:	neg teba (V):	Metsi ha-a-a-teb-a
		(water neg-AgrS-neg-deep-fv: the water is not deep
		(shallow)
Xh.:	isidibi (N):	Amanzi s-isidibi
		(water copula-shallow: water is shallow)
Tso.:	na ku-enta (PP):	Mati ya-nga-na-ku-ent-a
		(water AgrS-neg-with-to-deep-fv: the water is not
		deep (shallow)
DEEP
Xh.:	nzulu (nom adj):	Amanzi a-nzulu
		(water AgrS-deep: the water is deep)
So.:	tebaq (V):	Metsi a-teb-ile
		(water AgrS-deep-pf: the water is deep)
Ve.:	tsa (V):	Maḓi o-ts-a
		(water AgrS.pf-deep-fv: the water is deep)
Tso.:	enta (V):	Mati ya-ent-ile
		(water AgrS-deep-pf: the water is deep)
4.	Transitive verbs
For a structure of clauses with a transitive verb, see no. (6-8) above.
4.1	Word order
These languages are SVO languages in which the object follows the verb:
(38)	Sesotho:	[Ngwana] o-batla] [dipompong]
			      S            V               O
			[The child wants sweets]
	Zulu:		[Inja] [i-khonkotha] [abantu]
			   S            V               O
			(The dog barks at the people)
This word order may be changed for various reasons of which the following two cases are frequent in these languages: objectival agreement and Focus on the object.
4.2	Focus on the object
For a discussion on focus, see i.a. Erteschik-Shir (2007), Mali (1995), Madadzhe 1997:508), Mletshe (1995:76-111), Mpeko (1992:83, 92), Tlaka (1997), Malete (2001:307), Nemudzivhadi (1995:115). The first change in word order to effect focus uses reduplicated phrases where the predicate is repeated. The object of the clause is then moved to a position after the repetition of the verb, but with objectival agreement on the verb.
Sesotho:
When the second verb is in the Situative, only the Perfect Tense of the Situative may be used to effect focus:
(39)	Titjhere o-tla-mmitsa [a-mmitsitse] morutuwa enwa ha a-batla ho-mo-roma 
	toropong
	(The teacher will keep on calling him this student when he wants to send him to 
	town): teacher he-will-him-call he-him-called student this when he-want to-him-
	send to-town)
With the Infinitive:
(40)	Ke-tla-mmitsa [ho-mmitsa] monna enwa leha ho-thwe ha-a-rate ho-bona batho ha hae
(I will keep on calling this man although it is said he doesn’t like to see people at his home: I-will-him-call to-him-call man this although it-is-said not-he-like to-see people at-home-of-him)
When the preposition ka appears together with the Infinitive, it doesn’t give the meaning of emphasis but such repetition has to be interpreted as an action which may be done in different ways:
(41)	Ke-tla-mmitsa [ka ho-mmitsa]
	(I will call him in different ways: I-will-him-call with to-him-call)
When the repetition is done by means of the consecutive, a deficient verb ba has to be used:
(42)	a.	Ke-ile ka-mmitsa [ka-ba ka-mmitsa]
		(I-past I-cons-him-call I-past-ba I-cons-him-call)
	b.	Ke-mmitsitse [ka-ba ka-mmitsa]
		(I kept on calling him: I-him-called I-cons-ba I-cons-him-call)
Xhosa:
As in Sesotho when the second verb is in the Situative, only the Perfect Tense of the Situative may be used to effect the emphasis on the action:
(42)	Ndiya kumbiza [ndimbizile] lo mfundi
	(I will keep on calling him this student: I-will to-him-call I-him-called this student)
When the Infinitive is used, it may also be combined with the preposition nga in effecting the emphasis:
(43)	a.	Andibaqondi [ngokungabaqondi] aba bantu
		(I really don’t know these people: not-I-than-know with-to-not-them-know
		these people)
	b.	Zahlukana ezi ntokazi zingabanga sababulisa [ukubabulisa] aba bantwana
		(These ladies parted without greeting these children at all: they-past-part
		these ladies they-not-ba still-them-greet to-them-greet these children)
In coordinated sentences with either the Consecutive or Subjunctive:
(45)	a.	Uyijonge [wayijonga] le ngxilimbela yakwaGcaleka
		(She kept on looking at him this honourable Gcaleka-man: she-him-looked
		scons-him-look this man of-Gcaleka)
	b.	Bayitya [bayitye] le nyama abafana
		(They keep on eating it the meat the young men: they-it-eat they-it-eat-subjt 
		this meat young-men)
Tshivenda:
Repetition of the verb can only be done by means of the following verbal forms: Situative and Consecutive.
When the second verb is in the Situative, the Present Tense of the Situative may be used to effect the emphasis on the action:
(46)	Ndi-ḓo-mu-vhidza [ndi-tshi-mu vhidzela] uyu mutshudeni
	(I will keep on calling him this student: I-will-him-call I-ptc-him-call-appl this 
	student)
In coordinated sentences:
(47)	Vha-i-ḽa [vho-i-ḽa] nama vhathannga
	(They keep on eating it the meat the young men: they-it-eat they-past-it-eat 
	meat young-men))
Tsonga:
The Dependent mood may be used to effect focus:
(48)	Ndzi-ta-n’wi-vita [ndz- n’wi-vita] mudyondzi loyi
	(I will keep on calling him this student: I-will-him-call I-him-call student this)
	Ndzi-n’wi-vitanile ndzi-n’wi-vitana
	(I kept on calling him: I-him-call-perf I-him-call)
	U-n’wi-langute [a-n’wi-languta]
	(She kept on looking at him: she-him-look-perf she-him-look)
	Va-yi-dye [va-yi-dya nyama leyi] vafana
	(They keep on eating this meat the young men: they-it-eat they-it-eat meat
	this young-men)
	N’wana loyi u-ta-yi-dyondza [a-yi-dyondza] buku leyi
	(This child will keep on reading this book: child this she-will-it-read she-it-read 
	book this)
The second change in the word order for the purpose of focus uses intrusion vs. adjacency.
Xhosa
It is generally accepted that the syntactic object adheres to the rule of adjacency to the verb, i.e. the object is adjacent to the verb in the closest possible position. When the object is moved from this position for whatever reason, one always finds Agr on the verb which is coindexed with this lexical object. However, it may sometimes happen that some categories which are all functionally adverbial intrude between the verb and this syntactic object without the object having any Agr on the verb. In all of these cases there is heavy emphasis on this object, i.e. the object is placed in a focus position. Various ka-adverbs may intrude in this fashion:
(49)	a.	Kusasa nditya [kamnandi] amaqanda, ndiyokusebenza
		(In the morning I eat pleasantly but eggs and then I go to work)
	b.	Andithethi [kakuhle] isiXhosa
		(I do not speak very well but Xhosa)
In negative sentences, the object may even lose its preprefix as in all negatives of this type, but without losing its emphasis:
(50)	Andizange ndifumane [kakuhle] buthongo
	(I did not find very well but any sleep)
Various other phrases like prepositional phrases or locative noun phrases may intrude in this way:
(51)	a.	Beka [phaya phambi kotata] esi sitya
		(Put there before father but this plate)
	b.	Ndafumana [kwezi ntsuku] inkcazo ezeleyo
		(I found in these days but a full explanation)
	c.	Ndisela [rhoqo] utywala
		(I drink regularly but beer)
	d.	Ndipheka [kusasa] isidudu
		(I cook in the morning but porridge)
	e.	Ndilima [ngeteletele] amasimi
		(I plough with a tractor but the fields)
These sentences are normally used in the following two ways, the (a) sentence without a clitic but adjacent to the verb, and the (b) sentence with a clitic where the object has been moved:
(52)	a.	Ndilima amasimi ngeteletele
		(I plough the fields with a tractor)
	b.	Ndiwalima ngeteletele amasimi
		(I plough them with a tractor the fields)
Sesotho
See Malete (1996). 
The object has to be complex NP, i.e. a NP with one or more modifiers or a complicated relative clause. Below the adverb hantle has intruded between the verb and the object:
(53)	A-ba a-iposa hore na o-utlwile [hantle] [seo mohlankana yane wa maobane a-
	neng a-se-bua]
	(He asked himself whether he has heard rightly that which that young man of 
	yesterday was talking)
The object above is such a complicated relative clause. If the adverb hantle were to be used after this relative, it may qualify the verb bua inside the relative.
Below the adverb butle appears before the object which is qualified by an adjective:
(54)	O-ne a-ntse a-ithuta [butle] [ntho tse ngata] ho titjhere
	(He was learning slowly many things from the teacher)
Various other adverbial expressions may intrude likewise, e.g. PPs with ka:
(55)	Kaha re-tseba hore e-ne e-le motho ya-badileng, a-nahana [kapele] [pale ya 
	Chaka kamoo a-neng a-rere ho-iphetola sebata]
	(Because we know that he was an educated person, he quickly thought about 
	the story of Chaka as he planned to change himself into a wild animal)
Locative noun phrases which may intrude in this manner, may themselves be quite complex:
(56)	O-ne a-bona [sefahlehong sa mora wa hae se ka pele ho yena] [tsohle tse ntle 
	tse-ratehang tseo pelo ya ngwana wa motho e-ka-di-lakatsang]
	(He saw in the face of the son of his which is in front of him all that are beautiful, 
	loveable and which the heart of a child of a person may wish)
4.3	Objectival agreement
4.3.1	Agreemend and pro
Subjectival agreement and objectival agreement occur as prefixes of the verb in morphology:
(57)	Zulu:		Ba-ya-ngi-hlek-a
			(They are laughing at me: AgrS2-lf-1ps.AgrO-laugh-fv)
ba is a subjectival morpheme and ngi an objectival morpheme. No overt NP subject or object occur. In such cases Zulu uses the null subject or object parameter. Phonologically empty pronominals, indicated as pro, may contain the grammatical features of pronouns, i.e. person, number and gender and they may appear as subject or object in the structure of sentences:
(58)	[proi] bai-ya-ngij-hleka [proj]
The subject pro is coindexed with AgrS ba and the object pro with AgrO ngi.
4.3.2	  AgrO with a lexical object
It is possible for a lexically realized object to co-occur with object agreement without the presence of comma-intonation after the verb. This kind of co-occurrence of a lexical object with the object agreement morpheme is correlated with a specific semantic effect of emphasis which is absent when the lexical object is preceded by comma-intonation. In the Sotho languages the object clitic does not regularly co-occur with a lexical object NP in postverbal position. An NP associated with the object clitic regularly occurs in a sentence initial topic position in these languages.
The objectival agreement may co-occur with an object that is lexically realized. This is exactly parallel to the case where the subject will be lexically realized:
Zulu:
(59)	Amadoda a-ya-yi-hlaba imvu
	(The men are slaughtering the sheep: men agrs-LF-agro-slaughter sheep))
The agreement morpheme coindexed with amadoda is a and with imvu it is yi. However, the issue is more complicated than a simple problem of agreement in the case of yi. Such sentences have two distinguishing semantic features of emphasis which is not present when the AgrO is not used:
(60)	a.	Amadoda a-hlaba imvu
		(The men are slaughtering a sheep)
	b.	Amadoda a-ya-yi-hlaba imvu
		(The men do slaughter a sheep)
In (a) without the AgrO yi this semantic feature is not present. It seems then as if structures like (b) with AgrO together with a lexical object have to be dealt with within the broader framework of a theory of focus where imvu in (b) is thus in a focus position. This semantic feature of emphasis appears with a present tense above. It may be found in all moods and tenses:
Perfect Tense
(61)	U-yi-vumile [into yokukulimela]
	(He agreed to it the thing to plough for you)
Future Tense
(62)	Nginethemba lokuthi ni-zo-ku-li-gcina [lelo gama]
	(I hope that you will keep it that name)
Potential
(63)	Nathi si-nga-yi-bona [impumelelo]
(We also can see it success)
Situative
(64)	Ngiyohlala ngi-lu-qalekisa [usuku lokushada kwami]
(I will always curse it the day of my wedding)
Subjunctive
(65)	Waphoqeleka ukuba a-li-shiye [lelo zwe]
(He was forced to leave it that country)
Infinitive
(66)	Ngifunde uku-yi-thanda [leya ndawo]
	(I learnt to like it that place)
The noun phrase appearing as object of a verb in the Sotho languages does not regularly appear with objectival agreement if this noun phrase has some lexical content.
(67)	Ke-a-e-ja nama
(I eat it meat: AgrS-LF-AgrO-eat meat)
Although these sentences are not regarded as ungrammatical, it is usually interpreted in such a way that the object nama is to be regarded to be in a special focus position. A pause can be found between the verb ja and the object nama i.e. a comma-intonation:
(68)	Ke-a-e-ja, nama
The object nama regularly appears in a topic position in front of the sentence:
(69)	Nama ke-a-e-ja
(Meat I eat it)
The topic NP nama is coindexed with the objectival agreement morpheme e which is in turn coindexed with an empty pro:
(70)	[Namai] [ke-a-ei-ja] [proi]
The topic NP must be associated with objectival agreement in the morphology of the verb and this type of structure is frequently attested in the Sotho languages:
(71)	[Taba enai] bahlankana ha-ba-ei-utlwe [proi]
(This matter the young men do not understand it)
4.3.3	Stylistic movement
See also Mletshe (1995), Tlaka (1997) and Nemudzivhadi (1995).
Once the structure has been established with both subjectival and objectival agreement, the lexical subject and object may appear anywhere in the sentence. This is a type of movement of noun phrases but this movement does not take place within the syntax. It is regarded as stylistic movement and is usually dealt with in the phonological component.
A simple sentence may theoretically have six different alternate forms depending on where the subject and object have moved:
Venda:
(72)	a.	Vhana vha –a-zwi-ṱoḓa zwiḽiwa
		(Children they want it food: children agrs-LF-AgrO-want food))





These different sentences, all with the same meaning but dependent on previous discourse and/or emphasis, are made possible because of the presence of two different agreement morphemes : a subjectival agreement morpheme and an objectival agreement morpheme.
It must be noted that the different alternations are only possible because the subject and object have different class features. If these two belong to the same class, the alternations would not be possible:
(73)	Musadzi u-a-mu-vhona n(wana
(The woman sees her the girl)
The subject and the object belong to class 1 and thus share the same agreement.
4.4	Coordinated objects
For coordination see i.a. Mahlomaholo (1993), Moloto (1992), Ramaliba (1992), Sineke (1997) and Siwundla (1987).
The syntactic object may be a coordinated noun phrase. Coordinated noun phrases may use a conjunct in structures like the following:
(74)	DP le DP
Coordinated DPs may be generated without any problem.
Sesotho:
(75)	a.	Ke-batla [bohobe le lehe]
		(I want bread and an egg)
	b.	Ke-bona [motorokara le sethuthuthu]
		(I saw a car and a motorcycle)
The structure above presents problems when objectival agreement has to be addressed. The verb will then have AgrO which will have to agree with the coordinated noun phrase.
Six different issues must then be solved to establish objectival agreement. In the first place, if one of the coordinated NP’s is a member with the feature [first person], either singular or plural, then the coordinated NP will have the features [first person, plural]:
Sesotho:
(76)	Ba-a-re-batla [nna le wena]




Vha-a-ri-ṱoḓa [nṋe na inwi]
Tsonga
Va-hi-lava [mina na wena]
When one of the coordinated NP’s is in the second person without any first person being present in the coordination, the coordinated NP will be second person plural:
Venda:
(77)	Vha-a-ni-sola [inwi na munna]
	(They are gossiping about you you and the man)
If both members of the coordination have the feature [human] the agreement will be class 2, i.e. vha in Venda:
(78)	a.	Ndi-a-vha-vhona [muṱhannga na munna]
		(I see them the young man and the man)
	b.	Ndo-vha-rwa [vhatukana na zwihole]
		(I have beaten them the boys and the cripples)
	c.	Vho-vha-fara [vhasadzi na dzimbava]
		(They have caught them the women and the thieves)
	d.	Ndo-vha-vhona [muimbi na tshilombe]
		(I have seen them a singer and a dancer)
When they are both [+animal] or [-animate] they will accept the agreement of class 8, i.e. zwi:
[+animal]
(79)	a.	Vho-zwi-rwa [mmbwa na zwimange]
		(They have beaten them the dog and the cats)
	b.	Ndo-zwi-wana [kholomo na tshibokoṱo] mulamboni
		(I have found them the cow and the he-goat at the river)
When one of the coordinated NP’s is human and the other non-human, the AgrO will only accept the agreement of the NP with the feature [human]:
(80)	Ndi-a-mu-vhona [munna na bere]
	(I see him the man and the horse)
It may frequently happen that one of the coordinated NP’s is not used, but is implied:
(81)	a.	Tshilimo ndi-nwa veini tshena fhedzi vhuria ndi-nwa [na veini tswuku]
		(In summer I drink white wine but in winter I drink also red wine)
	b.	Tshikoloni ndo-lingedza dzoṱhe thero u-swikela ndi-tshi-phasa [na
		ḓivhambalo]
		(In school I tried them all the subjects until I passed even arithmetic)
AgrO may be found on the verb:
(82)	a.	Ndi kale ndi-tshi-ḽi-ṱoḓa [na heḽo dzina]
	(It is long ago that I want it also that name)
b.	No-vha-vhona [na havha vhathu]
	(You saw even these people)
The other languages follow the same pattern as above for Venda:
Sesotho:
When one of the coordinated NP’s is in the second person without any first person being present in the coordination, the coordinated NP will be second person plural:
(83)	Ba-a-le-tsheha [wena le monna]
(They are laughing at you you and the man)
For the issues of objectival agreement with coordinated NPs see Mahlomaholo (1993):
If both members of the coordination have the feature [human]:
a.	Both members are in the same noun class: the objectival agreement of the plural class will appear:
Class 1:	AgrO is ba of class 2:
(84)	a.	Ke-utlwile [monna le mosadi]
	(I heard the man and the woman)
b.	Ke-ba-utlwile [monna le mosadi]
	(I heard them the man and the woman)
Class 3:	AgrO is e of class 4:
(85)	a.	Ke-bona molata le mothepa
	(I see a foreigner and a young lady)
b.	Ke-a-e-bona [molata le mothepa]
	(I see them the foreigner and the young lady)
Class 5: AgrO is a of class 6:
(86)	a.	Ke-bitsa letlaila le lehlanya
		(I am calling the simpletion and the lunatic)
	b.	Ke-a-a-bitsa [letlaila le lehlanya]
		(I am calling them the simpleton and the lunatic)
b.	The members of the coordinated NP are in different noun classes: AgrO is ba of Class 2:
(87)	a.	Ke-bona [mosadi le lesea]
		(I see a woman and a baby)
	b.	Ke-a-ba-bona [mosadi le lesea]
		(I see them a woman and a baby)
Mosadi is in class 1 and lesea in class 5.
The same agreement resolution as above may occur in coordinated NPs with other features than [human]. Consider the following features:

[+animal]:
Class 7: Agr is di of class 8:
(88)	a.	Ke-rata [setsetse le sephooko]
	b.	Ke-a-di-rata
	(I like the wildcat and the owl)
Class 3: Agr is e of class 4:
(89)	a.	Ke-bona [mosha le mmutla]
	b.	Ke-a-e-bona
		(I see a meercat and a hare)
Different noun classes: Agr is di of class 10:
(90)	a.	Monna o-ruile [ntja le mmutla]
	b.	Monna o-di-ruile
		(The man reared a dog and a hare)
[-animate]:
Class 5: Agr of class 6 is a:
(91)	a.	Ke-bona [letsha le le tamo]
		(I see lake and dam)
	b.	Ke-a-a-bona
Class 9: Agr of class 10 di :
(92)	a.	Banna ba-phuthela [nkgo le ketele]
	b.	Banna ba-a-di-phuthela
	(The men are wrapping the claypot and kettle)
Different noun classes: Agr is di of class 10:
(93)	a.	Mosadi o-sebedisa [nkgo le sekwahelo]
	b.	Mosadi o-a-di-sebedisa
		(The woman uses the claypot and the lid)
[+human] and [+animal]:
If the members of a coordinated NP have different features as above the human feature will dominate so that the AgrO will be ba of class 2, i.e. the human noun class:


(94)	a.	Ke-bona [motho le nkwe]
	b.	Ke-a-ba-bona
		(I see a person and the tiger)
	a.	Re-bona [badisana le ditweba]
	b.	Re-a-ba-bona
		(We see the herdboys and the mice)
When these two membes are in the same noun class, the AgrO will accept the plural Agr of that class, e.g. if both are in class 3, the Agr will be class 4:
(95)	a.	Re-bona [mothepa le mosha]
	b.	Re-a-e-bona
		(We see the young lady and the meercat)
Tsonga:
When one of the coordinated NP’s is in the second person without any first person being present in the coordination, the coordinated NP will be second person plural:
(96)	Va-mi-hleva [wena na wanuna]
(They are gossiping about you you and the man)
If both members of the coordination have the feature [human] the agreement will be class 2:
(97)	Ndza-va-vona [mufana na wunana]
(I see them the young man and the man)
When they are both [-human] the plural agreement of one of the nouns may be accepted:
(98)	Va-swi-xavile [xinkwa na mihandzu]
(They bought them bread and fruit)
Or the agreement issue may be resolved through emphasis. The clitic will have the agreement of the emphasized NP, whichever it is:
(99)	a.	A-ndzi-xi-voni [xihari na murhi]
		(I don’t see it the wild animal and the tree)
	b.	A-ndzi-wu-voni [murhi na xihari]
	(I don’t see it the wild animal and the tree)
When one of the coordinated NP’s is human and the other non-human, the clitic will only accept the agreement of the NP with the feature [human]:
(100)	Ndza-n’wi-vona [wanuna na hanci]
(I see him the man and the horse)
It may frequently happen that one of the coordinated NP’s is not used, but is implied:
(101)	Hi ximumu ndzi-nwa wayini yo basa kambe hi xixika ndzi-nwa [na wayini yo tshwuka]
(In summer I drink white wine but in winter I drink also red wine)
Zulu:
When one of the coordinated NP’s is in the second person without any first person being present in the coordination, the coordinated NP will be second person plural:
(102)	Bayanihleba [wena nendoda]
(They are gossiping about you you and the man)
If both members of the coordination have the feature [human] the agreement will be class 2:
(103)	Ngiyababona [umfana nendoda]
(I see them the young man and the man)
But when they are both [-human] and the two NP’s belong to the ame class, they will accept the plural agreement of that class:
(104)	Bazithengile [isinkwa nesithelo]
(They bought them bread and fruit)
If however the two NP’s belong to different classes, both with the feature [-human], the agreement issue will have to be resolved through emphasis. The clitic will have the agreement of the emphasized NP, whichever it is:
(105)	a.	[Angisiboni isilo nomuthi]
		(I don’t see it the wild animal and the tree)
	b.	[Angiwuboni umuthi nesilo]
		(I don’t see it the wild animal and the tree)
When one of the coordinated NP’s is human and the other non-human, the clitic will only accept the agreement of the NP with the feature [human]:
(106)	Ngiyayibona [indoda nehashe]
(I see him the man and the horse)
It may frequently happen that one of the coordinated NP’s is not used, but is implied:
(107)	Ehlobo ngiphuza iwayini elimhlophe kodwa ebusika ngiphuza [newayini elibomvu]
(In summer I drink white wine but in winter I drink also red wine)
4.5	Locative noun phrases
Locative noun phrases used to have heads with their own noun class and as such they appeared in all different positions in a clause. The locative noun has mostly lost this ability although some remnants of this use can still be detected. Thus, a locative noun phrase may appear as the object of the verb but under certain conditions. Firstly, the verb has to be an abstract verb and not a concrete verb:
(108)	Zulu:		Ngi-ya-kw-azi eKapa
			(I know it in Cape Town: 1ps-LF-agro-know in-Cape-Town))
Secondly, the agreement ku must appear with the object and be coindexed with it.
The same conditions apply to Tsonga and Venda:
(109)	Tsonga:	a.		Ndza-ku-tiva [eCape Town]
			(I know it in Cape Town)
		b.	Ndza-ku-chava [lahaya ehansi ka ntshava]
			(I am afraid there at the bottom of the mountain)
	Venda:		Ndi-a-hu-ḓivha Kapa
			(I know it in Cape Town)
Locative noun phrases cannot appear as the object of the verb in Sesotho but it tis allowed in Northern Sotho:
(110)	Northern Sotho	Ke-a-go-tseba Kapa]
		(I know it in Cape Town)
Secondly the clitic ku in Nguni, go in NS and ku in Venda must always be used together with the object and coindexed with it. In Sotho no clitic is allowed. Such locative NPs may only appear as adjuncts:
(111)	Ke-a-tseba Kapa
	(I know in Cape Town)
4.6	Nominal infinitives
See i.a. Sadiki (1992), Tshithukhe (1997), Tunzelana (1993) and Motaung (1991).
Nominal Infinitives are nouns derived from verbs. As such these verbs retain their argument structure. The subject is to be found in a possessive phrase while the syntactic object takes the position after this possessive phrase in surface structure. All Nominal Infinitives are furthermore morphologically marked with a prefix:
Tsonga:
(112)	a.	[Ku-yimbelela ka vona risimu] ka-tsakisa swinene
		(Their singing a song is very nice)
	b.	[Ku-ba ka mudyondzisi vana] ku-terisa vusiwana/swa-vavisa
		(The teacher’s hitting of the children is sad)
The complement risimu retains its status as syntactic object even though it is no longer adjacent to the verb. It can be seen from the Agro of this object when it is placed on the verb yimbelela:
(113)	[Ku-ri-yimbelela ka vona [risimu]
(Their singing of it the song)

Venda:
(114)	a.	[U-imba havho luimbo] hu-a-ḓifhisa
		(Their singing a song is very nice)
	b.	[U-rwa ha mudededzi vhana] hu-a-ungufhadza
		(The teacher’s hitting of the chidlren is sad)
With agreement of the object:
(115)	U-lu-imba havho luimbo]
(Their singing of it the song)
Sesotho:
(116)	a.	[Ho-bina ha bona pina] ho monate haholo
		(Their singing a song is very nice)
	b.	[Ho-otla ha titjhere bana] ho-utlwisa bohloko
		(The teacher’s hitting of the children is sad)
The phrase in brackets is the nominal Infinitive.
With agreement of the object:
(117)	Ho-e-bina ha bona pina
(Their singing of it the song)
4.7	The sentential pronoun as object
Tsonga
There is a sentential pronoun whose reference is some sentence in discourse. This pronoun may appear together with a demonstrative pronoun. The objectical agreement of class 8 swi may occur with the demonstrative leswo:
(118)	a.	Vanhu lava va-dyaka vanhu namuntlha lava nga emahlweni ka hina, va-
	swi-endlile hikwalaho ka ndala
	(These people who are today cannibals who are before us, they did that 
	because of hunger)
	b.	Vakulukhumba vamufana loko va-n’wi-vona a-endla leswo, va-hleketile ku-
	n’wi-lavela nsati
	(The elders of the young man when they saw him doing that, they decided 
	to look for a wife for him)
	c.	Nomsa u-feyirile xikambelo. Tatana u-swi-twile
	(Nomsa failed the examination. Father heard it)
Venda
As in Tsonga, class 8 agreement may appear with a demonstrative pronoun:
(119)	[O-feila mulingo.] Khotsi vho-[zwi]-pfa [hezwo]
(Nomsa failed the examination. Father heard it that)
Sesotho
In Sesotho we find a demonstrative pronoun hoo with this function:
(120)	a.	(i)	Batho bana bao e-leng madimo kajeno ba kapele ho nna le lona, 
	ba-entse [hoo] hobane ba-ne ba-kgannwa ke lephako
	(These people who are today cannibals who are before me and you, 
	they did that becaue they were driven by hunger)
		(ii)	Baholo ba mohlankana ha ba-mmona a-etsa [hoo] ba-rera ka ntle ho
	yena ho-mo-batlela mosadi
	(The elders of the young man when they saw him doing that, they 
	decided without him to look for a wife for him)
The Absolute Pronoun hona, whose original reference is also to the locative classes, may appear in the same way as hoo as an indefinite or sentential pronoun:
b.		O-ne a-dumela hore morena ha-a-lokele ho-etsa [hona], hobane 
o-tla-nwaa-thabe haholo ho-feta tekanyo
(He believed that a chief must not do that because he will drink and rejoice immoderately)
The indefinite hoo or hona may be topicalized like any other noun phrase. In such cases they appear in front of the sentence and are coindexed with a clitic ho on the verb. This ho also has an original reference to some locative class nouns but its reference is now indefinite like hoo or hona with which it is coindexed:
c.		[Hona] a-[ho]-bontsha ka ho-kakalla, a-edimola kgafetsa; ere a-qeta 
ho-etsa jwalo, a-shebe nako
(That he showed it by lying on his back whilst yawning frequently, when he finished to do so, he looked at the time)
Xhosa
The agreement morpheme ku appears with a demonstrative such as oku or oko:
(121)		UNomsa u-lu-tshonile uviwo. Ubawo u-ku-vile oko
(Nomsa failed the examination. My father heard that)
The clitic ku refers to the sentence in brackets. This sentence may be missing in pragmatic context:
(122)	a.	Oku ndikubuzayo kufanelekile
	(This which I ask you is fitting)
	b.	Abazali bakhe bakuba bekuvile oko, babhala incwadi bebulela 	utitshala
	(When his parents head that, they wrote a letter thanking the teacher)
In the place of the demonstrative oku or oko one may find a relative clause as object. This relative sentence must also have the clitic ku:
(123)	Bangakutsho abakuthandayo
(They may say (it) what they like (it)
In the last place, a quantifier with onke can be used together with the demonstrative oku or oko:
(124)	a.	Konke oku sikucela kuwe
		(All this we are requesting it from you)
	b.	Konke oko wayesele ekuqondile okokuba kwenziwe ngabo
		(All that he already understood it that it was done by them)
4.8	Subject and object in the relative clause
See also Makgopa (1996), Mathalauga (1997), Mletshe (1995), Legodi (1995), Mabaso (1996), Nxumalo (1994) and Tsanwani (1997).
The subject of a relative clause in Nguni may be moved: this subject usually lands at the end of a relative clause:
(125)	a.	NguThemba [emkhonkothayo inja]
		(It is Themba for whom the dog is barking)
	b.	Yizembe [agawula ngalo isihlahla lo mfo]
		(It is an axe with which this chap is cutting the tree)
The subjects inja and lo mfo have been moved to the position at the end of the relative clause. Such movement has no syntactic influence on the structure of the sentence.
Of more interest seems to be the compulsory presence of AgrO on the verb in the relative clause. It is a necessary condition of all relative clauses that the antecedent must be present in the relative clause in one way or another. It can be done in various ways, i.a. through the presence of AgrO:
(126)	Uyizwa kahle [le nto [uthisha ayikhulumayo]?
	(Do you understand it this thing which the teacher is speaking it?)
The antecedent is le nto and this antecedent is present in the relative clause through its coindexed clitic yi on the verb khuluma. This clitic coindexed with an empty NP is also sometimes referred to as a resumptive pronoun in the literature. The antecedent le nto has no argument status on its own and thus no theta-role. This antecedent together with the following relative clause is the argument of the verb zwa. Thus the resumptive pronoun is also referred to as a variable bound by an operator, the antecedent.
The object of a relative verb may be moved through intrusion of a PP. This type of intrusion is most notable in prepositional phrases where the object then has to move:
(127)	Liphi [izembe [agawula [ngalo isihlahla lo mfo?]
	(Where is the axe with which this chap is cutting the tree?)
The PP ngalo has intruded between the verb gawula and the object isihlahla (tree).
These issues of the relative clause esp. with regard to the object are also apparent in the other languages:
Sesotho:
(128)	O-utlwisisa [ntho ena [eo titjhere a-e-buang?]
	(Do you understand it this thing which the teacher is speaking it?)
The antecedent is ntho ena and this antecedent is present in the relative clause though its coindexed clitic e on the verb bua. 
The object of a relative verb may be moved through intrusion of a PP.
(129)	Se kae selepe [seo monna enwa a-remang [ka sona] sefate ?]
	(Where is the axe with which this chap is cutting the tree ?)
The PP ka sona has intruded between the verb rema and the object sefate.
Tsonga
(130)	U-twisisa mhaka [leyi mudyondzisi a-yi-vulavulaka?]
	(Do you understand thing which the teacher is speaking it?)
The antecedent is mhaka and this antecedent is present in the relative clause through its coindexed clitic yi on the verb vulavula.
The object of a relative verb may be moved through intrusion of a PP.
(131)	Xi kwihi xihloka [lexi mufana loyi a-tsemaka [hi xona] muthi]?
	(Where is the axe with which this chap is cutting the tree?)
The PP hi xona has intruded between the verb tsema and the object murhi.
Venda
(132)	Khaphui [dze ra-dzii-wana]
	(Trophies that we got them)
The antecedent is khaphu and this antecedent is present in the relative clause through its coindexed clitic dzi on the verb wana.
However, it is not compulsory for the clitic to be present in Venda. Relative clauses in Venda frequently appear without any overt reference to the antecedent with relatives which have a relative determiner with ne or e:
(133)	Zwikolo [zwe [vha-thoma]]
	(The schools which they started)
No clitic zwi of the antecedent zwikolo appears on the verb thoma.
The object of a relative verb may be moved through intrusion of a PP.
(134)	I ngafhi mbaḓo [ine uyu munna a-khou-rema [ngayo] muri?
	(Where is the axe with which this chap is cutting the tree?)
The PP ngayo has intruded between the verb rema and the object muri.

4.9	Interrogatives
See also Mletshe (1995), Mothapo (1994), Mpola (1996), Tlaka (1997), Tshikhwalivha (1995), Nemudzivhadi (1995).
When interrogative words are used together with objects in Zulu and Xhosa, the interrogative word has to appear immediately adjacent to the verb. In such cases the verb must always have objectival agreement with the object because the object is never adjacent to verbs in questions:
(135)	a.	Uyifumene phi uThemba le moto ?
		(He got it where Themba this car ?)
	b.	Ungazithenga ngantoni izityo ezinjengeziya?
		(With what can you buy dishes like those?)
	c.	Uthetha ukumkhapha njani lo mfundi?
		(How do you mean to accompany this student?)
	d.	Lo mzi ndandiwenze ntoni na?
		(What did I do to this village?)
	e.	Siza kuyithini na le nto?
		(What will we do with this thing?)
Once this agreement has been established (see yi and le moto) the object may appear in any position through stylistic movement. Thus le moto appears even after the stylistically moved subject uThemba and before the subject.
Interrogative words have no real influence on the sentence structure in other languages. Such interrogative words will take their normal place after the object:
(136)	Venda:			Wo-vona [avho vhathu] [ngafhi]?
					(You saw those people where?)
	Sesotho:		O-tla-lema [poone] [neng]?
					(You will plant mealies when?)
4.10	Passive
In passive sentences the verb appears with the passive morpheme [-w-] and the object may be copied on the subject position:
(137)	Venda:		[Avha vhathu] [vha-a-vhidz-w-a] [avha vhathu]
			(These people are called)
[Avha vhathu] has been copied in the subject position and its appearance in the object position will be deleted in the phonological component.
4.11	The Universal Quantifier
See i.a. Moletsane (1992), and Du Plessis and Visser (1992).











(139)	a.	Sishiye bonke abantwana eKapa
		(We left all the children at Cape Town)
	b.	Sishiye [abantwana bonke] eKapa
	c.	Si-ba-shiye bonke abantwana eKapa
	d.	Si-ba-shiye [abantwana bonke] eKapa
	e.	Si-ba-shiyile [bonke abantwana] eKapa
	f.	Si-ba-shiyile [abantwana bonke] eKapa
With an object used without onke one should expect c) and d) to be unacceptable:
(140)	a.	*Ndi-ba-biza abantwana
	b.	*Ndi-ba-bize abantwana
The agreement marker ba is usually used in the “long form” of the tense together with the object abantwana:
(141)	a.	Ndi-ya-ba-biza abantwana
	b.	Ndi-ba-bizile abantwana
It is evident then that onke as part of an object of a sentence does not conform to the general use of the objects in tenses: it allows a third tense form in (c, d).





(142)	a.	Ndzi-vita [vanhu hinkwavo]		b.	Ndzi-va-vita [hinkwavo vanhu]
		(I call all the children)







(144)	a.	Ndi-vhidza [vhoṱhe vhathu]		b.  	Ndi-[vha]-vhidza [vhoṱhe vhathu]







(145)	a.	Ke bitsa [batho bohle]			b.	  Ke-ba-bitsa [batho bohle]







See Neethling (1972), Molotsi (1993), Malima (1993), Gxowa (1994), Nokele (1996).
Ideophones are introduced into sentence structures by means of the verb re or thi which serves as bearer of Inflection and derivation. As such one may then also find ideophones in two-place predicates where one of the arguments is the syntactic object:
Sesotho
(146)	a.	O-itse tjhwabo [molamu]			A-re kome [dipompong]
		‘He snatched the kierie)			He threw the sweets into his mouth)
The ideophone itself and not the verb re assigns two arguments, an external and an internal argument:
(147)	a.	[Thabang] [a-re [tshekge] [lamunu]]]
		(Thabang throws an orange)
	b.	[Moya] [wa-re [kgokgorokgoro] [lekoko]
		(The wind blows a dry skin)
	c.	[Mmaditaba] [a-re [qhwaqhwanqhwa]] [ditaba]
		(Mmaditaba says a few concise news)
	d.	[Metsi] [a-re [thekge]] [letamo]
		(The water destroys a dam)
	e.	[Pere] [ya-re [phekge]] [petsana]
		(A horse kicks a foal)
The following NPs are the external arguments and the heads of argument structure: [Thabang], [Moya], [Mmaditaba], [Metsi] and [Pere]. All the above Nps are assigned the θ-role of Agent. The internal arguments are all assigned a θ-role of Theme, i.e. [lamunu], [Lekoko], [Ditaba], [Letamo] and [Petsana].
The internal argument can appear before the ideophone
The internal argument in Sesotho can appear before the ideophone. This occurrence does not change the meaning of the sentence. This is a matter of emphasis on the concerned NP or ideophone. Secondly this is an instance of stylistic movement.
(148)	Moya wa-re [kukuru] lekoko
	(A wind knocks against a dry skin)
The emphasis is on the ideophone [kukuru] and not on the NP [lekoko]
(149)	Moya wa-re [lekoko] kukuru
	(A wind knocks against a dry skin)
The emphasis is on the NP [lekoko] and not on the ideophone [kukuru].
An empty pro with a clitic
Ideophones can appear with an empty pro. In this case no overt NP object occur. The empty pro is coindexed with the clitic (objectival concord). The empty pro in subject position is coindexed with agreement in inflection (subjectival concord). The clitic is associated with the empty object pro which contains the grammatical features exhibited by the clitic:
(150)	a.	O-mo-re jaa
		[proi AGRi [cli-re jaa proi]
		(He smacks him)
	b.	Masole a-re nya ditjhaba
		Masole a-di-re nya
		Masole AGR –cli-re nya proi]
		(Soldiers kill nations)
	c.	Katse ya-re nyahla tweba
		Katse ya-e-re nyahla
		Katse AGR [cli-re nyahla proi]
		(A cat drops a mouse)
	d.	Monna o-re molamu twatla
		Monna o-o-re twatla
		Monna AGR [cli-re twatla proi]
		(The man breaks the stick)
Empty pro’s in the above sentences will have the features of the coindexed element, i.e. the feature of person, number and gender which all pronouns have. The first pro is coindexed with AGR of class 1 and the second pro with the clitic mo of class 1 in (150a). The missing surface structure subject and object in the above sentences may be recovered because of the richness of the morphology.
Venda:
Non-derived ideophones
(151)	[Mutukana o-mbo-ḓi-ri pferu [mulilo]]
	(The youngman suddenly struck a match)
The ideophone assigns one theta-role to the NP in the subject position and it also assigns one theta-role to the NP in the object position. These theta-roles may be the agent and theme.
The ideophones may appear after the internal argument. The ideophone with the verb ri does allow an internal argument between them.
The verb ri may be deleted in both instances.
With ri
(152)	a.	(i)	O-mbo-ḓi-ri tupu [muri uḽa]
			(He/she eradicated that tree)
		(ii)	O-mbo-ḓi-ri [miri uḽa] tupu!
			(He/she that tree eradicated)
	b.	(i)	O-mbo-ḓi-ri dobo [mbaḓo iḽa]
			(He/she picked up that axe)
		(ii)	O-mbo-ḓi-ri [mbaḓo iḽa] dobo!
			(He/she picked up that axe)
	c.	(i)	Vho-mbo-ḓi-ri [nnḓu iḽa] phamu!
			(They opened that house forcefully)
		(ii)	Vho-mbo-ḓi-ri phamu [nnḓu iḽa]
			(He that house opened forcefully)
	d.	(i)	O-mbo-ḓi-ri dzhavhu! [thonga iḽa]
			(He took that stick forcefully)
		(ii)	O-mbo-ḓi-ri [thonga iḽa] dzhavhu !
			(He that stick take forcefully)
			(He took that stick forcefully)
	e.	(i)	O-mbo-ḓi-ri pferu! (uḽa mulilo)
			(He struck the match box)
		(ii)	O-mbo-ḓi-ri [uḽa mulilo] pferu!
			(He the match box struck)
			(He struck the match box)
Without ri
(153)	a.	(i)	O-mbo-ḓi tupu [miri uḽa]
			(He/she eradicated that tree)
		(ii)	O-mbo-ḓi [muri uḽa] tupu!
			(He/she that tree eradicated)
			(He/she eradicated that tree)
	b.	(i)	O-mbo-ḓi dobo [mbaḓo iḽa]
			(He/she picked up that axe)
		(ii)	O-mbo-ḓi [mbaḓo iḽa] dobo!
			(He/she that axe picked up)
			(He/she picked up that axe)
	c.	(i)	Vho-mbo-ḓi [nnḓu iḽa] phamu!
			(They opened that house forcefully)
		(ii)	Vho-mbo-ḓi phamu [nnḓu iḽa]
			(He that house opened forcefully)
	d.	(i)	O-mbo-ḓi dzhavhu! [thonga iḓa]
			(He took that stick forcefully)
		(ii)	O-mbo-ḓi [thonga iḽa] dzhavhu!
			(He that stick take forcefully)
			(He took that stick forcefully)
	e.	(i)	O-mbo-ḓi [pferu! [uḽa mulilo]
			(He struck the match box)
		(ii)	O-mbo-ḓi [uḽa mulilo] pferu!
			(He the match box struck)
			(He struck the match box)
Derived ideophones from verbs
(154)	[Mutukana [o-ri rahi bola]]
	(The boy just kicked the ball)
The ideophone is rahi which is derived from the verb raha.
Derived ideophone from nouns
(155)	[N(wana [o halifhisa mubebi])
	(The child angered the parent)
The verb halifhisa has two theta-roles, experiencer and patient. The same type of assignment of theta-roles may appear with ideophones:
(156)	[N(wana [o-ri halifhisi mubebi])
	(The child just angered the parent)
External argument may appear in an empty position
The verb ri serves as the bearer of both subjectival and objectival agreement:
(157)	[Ho-tou-ri wee!




	[Proj [Agri [VP [V ri kelengende]]]]
The internal argument may be empty
The subjectival concords and objectival concords (clitics) occur as prefixes of the verb in morphology:




		(He threw the sweets into his outh)
	b.	Va-lo-n’wi-katla mufana
		(They grabbed this young man)
Objectival agreement may appear in conjunction with an empty NP as pronoun or as agreement marker with a lexical object:
(160)	A-ku-mu-nyemu [pro]
	(He gave him a dirty look)
Only the infinitive ku may appear above.
Xhosa
(161)	a.	U-the khwasu wathi hlasi [i-emele]
		(He stood up suddenly and quickly took the bucket)
	b.	Bathe n	qaku [lo mfana]
		(They grabbed this young man)
	c.	Ijoji lithe qhiwu [umkhonto walo]
		(The soldier held his spear up)
	d.	Wathi rhuthu [intonga yakhe]
		(He took out his kierie)
	e.	Wathi xhiphu [uZodwa]
		(He grabbed Zodwa’
The verb thi which is used together with the Ideophone also serves as the bearer of the clitic either in conjunction with an empty NP as pronoun, or as agreement marker with a lexical object:
(162)	a.	Ngobu busuku akazange abuthi cwe (ubuthongo)
		(In this night he never found a little sleep)
	b.	Bandithi jezu [pro]
		(They glanced at me)
	c.	Wamthi chwethe [uThemba] wawa phantsi
		(He just touched Themba and he fell down)
	d.	Kwangathi kukho ilifu elimnyama elimthi gubungu [pro]
		(It was as if there is a black cloud which suddenlty covers him)
Other transitive ideophones in Xhosa
(163)	Ba-the nqaku lo mfana
(They grabbed this young man)
Inyosi ya-m-thi mvi engalweni umntwana
(The bee bit the child on the arm)
Indoda i-thi tshi inkwenkwe
(The man binds the boy tightly)
	Inkwenkwe ya-lu-thi genqe ucango
	(The boy opened the door widely)
	Ndi-wu-the ncincilili umsebenzi
	(I completed work)
	Inyoka i-the bimbilili isele
	(The snake swallowed the frog)
	Ikratshi li-m-the lwale umfazi
	(Conceit filled the woman)
	Wa-lu-thi qununu ucingo
	(He made the fence strong)
	Nda-yi-thi rhawu indoda
	(I glared at the man)
(164)	Transitive ideophone and verb
	Verb: khamfula, ideophone khamfu
	Ipolisa la-m-thi khamfu laa mntu
	Ipolisa la-m-khamfula laa mntu
	(The policeman seized that person)
	Verb: rhabula, ideophone rhabu
	Nda-li-thi rhabu ithamo
	Nda-li-rhabula ithamo
	I took a sip of liquid
	Verb: qongqoloza, ideophone qongqololo
	Wa-bu-thi qongqololo utywala
	Wa-bu-qongqoloza utywala
	He drank all the beer
	Verb: qhaqha, ideophone qhaqhe
	Nda-yi-thi qhaqhe ilokhwe
	Nda-yi-qhaqha ilokhwe
	I unpicked the dress
	Verb: tsheca, ideophone tshece
	Bda-yi-thi tshece intambo ngemela
	Nda-yi-tsheca intambo ngemela
	I cut the rope with a knife
	Verb: nywamla, ideophone nywam
	Iinkomo zi-wu-the nywam umbona
	IInkomo zi-wu-nywamle umbona
	(Cattle ate up all the mealies)
	Verb: nqwema, ideophone nqweme
	Wa-si-thi nqweme isidungulu senyama
	Wa-si-nqwema isidugulu senyama
	(He cut a piece of meat)
	Verb: nyolula, ideophone nyolulu
	Wa-li-thi nyolulu inquma lewulu
	Wa-li-nyolula inquma lewulu
	(He unwound skein of wool)
	Verb: tshiphula, ideophone tshiphu
	Nda-m-thi tshiphu umntwana
	Nda-m-tshiphula umntwana
	(I punished lightly child)
	Verb: qhewula, ideophone qhewu
	Ndi-zi-the qhewu iinkomo
	Ndi-zi-qhewule iinkomo
	(I headed off cattle)
	Verb: phekuza, ideophone pheku
	Wa-yi-thi pheku igusha
	Wa-yi-phekuza igusha
	(He turned back sheep)
	Verb: qoba, ideophone qobo
	Wa-m-thi qobo ngeliso
	Wa-m-qoba ngeliso
	(He winked at him)
4.13	Transitive verbs with two NPs
Sesotho:
(165)	Ba ntsha monna kotsi
	(They wound the man)
	Ba ntsha titjhere phoso
	(They criticise the teacher)
	Mmaene e fetotse basadi bahlolohadi, e fetotse bana dikgutsana
	(A mine changed women into widows, it changed children into orphans)
	Mokganni o ntlhoma potso
	(The driver puts a question to me)
	O ntse a mo hlomakaka dipotso
	(He put a lot of questions to him)
	Ke rata ho tseba hoo wena o ho bitsang toro
	(I like to know that which you call it a dream)
	O leka ho nnoha maikutlo feela?
	(Are you trying to guess me the feelings only?)
	Ke kgathatsehile haholo le ha wena o e bitsa masawana ntho ena
	(I am very worried, even when you call it as nothing/a joke this thing)
	Ba ne ba ntse ba mmeile leihlo
	(They put an eye on him)
	Lena lekgowa le nketsa moshanyana
	(This white man is making a boy out of me)
	Ke utlwa bohloko bo boholo ka ketso eo ke neng ke e etse monnamoholo eo
	(I am sorry for the deed I did to that old man)
	Ke utlwa nnete ya seo lona le neng le nketse sona
	(I hear the truth of that you did to me)
	Metswalle ya hae e ne e dula e mo jele ditsheho
	(His friends were sitting and laughed at him)
	Tsela ena le bona ba ne ba e bona bobe ba yona
	(This road even they saw it its badness)
	Batswadi ba ne ba ka o bona mafolomabe
	(Parents could see you the vices)
	Setjhaba sa etsa ditlatse tse thibang motho ditsebe
	(People made applause which close a person’s ears)
	Letsatsi lena le leholo le tla nne le ba ame dipelo
	(This big day will touch their hearts)
	Ra ba bata maqeba a mangata
	(We struck them many wounds)
	A hlakola mosadi dikgapha
	(He wiped woman tears)
	O nteka tumelo hakaakang
	(He tempted me faith how much)
	A mo kwala molomo ka setebele
	(He closed him mouth with fist)
	A hlohla bahlankana dipelo habohloko
	(He irritated young men hearts painfully i.e. he made them angry)
	O ne a matha ka bolo, a e hata habedi feela e mong a bile a mo amohile yona
	(He ran with the ball and kicked it twice but another one took it away from him)
	Ba ne ba batla ho amoha Lebasa borena ba hae
	(They wanted to take away from Lebasa his chieftainship)
	Ditaba tsena di ntubile moya haholo
	(This news affected me greatly)
	Sekolo se tla o etsa monna wa nnete 
	(The school will make you a real man)
	Ke tla etsa dithupana ngatana e le nngwe
	(I will make the small switches into one bundle)
	Ke tla ba fepa papa 
	(I will feed them porridge)
	Tafole e adilwe lesela le leswana 
	(The table is spread a white cloth)
	Ke adile tafole lesela le leswana 
	(I spread the table a white cloth)
	Ba akile monna letsoho 
	(They kissed man hand, i.e.they submitted to the man)
	Ba amohile mosadi kobo 
	(They took away from the woman a blanket)
	Re bea mosadi eo molato 
	(We blamed that woman)
	Re bea motho eo maoto 
	(We pursued that person)
	Ba ja mosadi dikobo 
	(backbite/slander her)




	Ntumeka umlilo (set on fire)
	Ba-[yii]-ntumeka [umlilo] [imizi yabantui]
	(They-them-light, fire villages of people: they burn people’s villages)
	khulula (untie, loosen, undress)
	Khulula ibhatyi (Take off jacket)
	[M]-khulul-e-ni [la makhamandela asezandleni] [lo mbanjwai]
	(Him-untie-you these handcuffs which-they-are-on-hands this prisoner: untie 
	the handcuffs from the hands of this prisoner)
	qhusheka (hide)
	U-ze u-[yii]-qhushek-e [uswazi] [le nkwenkwei]
	(You-should you-him-hide cane this boy: you should hit this boy with a cane)
	(U-ze u-[yii]-qhushek-e [le ncwadii]
	(You-should you-it-hide this book: you should hide this book)
	nxiba (pun on, dress)
	nxiba isuti
	(Put-on suit)
	Nxiba [lo mntwana] [le bhulukhwe]
	(Put-on this child these trousers)
	ongeza (add)
	Kha-wu-li-ongez-e [ubisii]
	(Please-you-it-add milk: please add some milk)
	Kha-wu-[bi]-ongez-e [ikofu] [abantui]
	(Please-you-them-add coffee people: Please give the people more coffee)
	ngxala (fill, cram, stuff) (also: thi ngxale)
	W-a-[bui]-ngxal-a [uboyai] engxoweni
	(He-past-it-stuff wool in-bag: he stuffed the wool in the bag)
	U-[mi]-th-e ngxale [ikratshi] [unyanai]
	(He-him-say-past fill pride son: he filled his son with pride)
	U-[bai]-ngxal-e [abantui] [umoya wokungathobeli]






	(I-past-smear clothes red-clay: I smeared the clothes with red clay)
	landa (follow)
	Kha-wu-[mi]-land-e [lo mntui]
	(Please-you-him-follow this person: please follow this person)
	Kha-wu-[mi]-land-e [imvelaphi] [lo mntui]




	(They-me-rob-past: they robbed me)
	Ba-ndi-hluth-e [imali yam]




	U-ng-enz-i [lo mntu] [isiduli]
	(You-not-make-neg this person antheap: you should not ignore this person)
	Ni-ze ni-nga-[yi]-enz-i [ibhaqolo] [le swekilei]
	(You-should you-not-it-make-neg boiledgreen-maize this sugar:
	you should use this sugar sparingly)
	Ngu-bani na o-nga-nd-enz-a [ububi]?




	Ndi-za ku-[mi]-nquml-a [umqala] [laa mfazii]





	(You should you-me-wipe perspiration: you should convince me)
	Si-ze si-[yii]-sus-e [amadlala] [le ncwadii]






	(They-him-open head-wounds three: they influct three headwounds on him)
	Le nkcazo yakho i-ndi-vul-e ingqondo







So.:	-hlaba monna [ka thipa]
Ve.:	-ṱhavha munna [nga lufhanga]
Tso.:	-tlhava wanuna [hi mukwana]
	(stab man with knife)
TOUCH
Xh.:	-phatha umntwana [nge-sandla]
Ve.:	-kwama ṅwana [nga tshanḓa]
So.:	-ama ngwana [ka seatla]
Tso.:	-khuma n’wana [hi xandla]
	(thoudh child with hand)
COVER
Tso.:	-funengeta n’wana [hi nguvu]
Ve.:	-fukedza ṅwana [nga nguvho]
Xh.:	-gquma umntwana [nge-ngubo]
So.:	-kwahela ngwana [ka kobo]
	(cover child with blanket)
RUB
Xh.:	-hlikihla udonga [nge-laphu]
So.:	-pikitla lebota [ka lapi]
Tso.:	-chukucha kumbi [hi lapi]
Ve.:	-sikitedza luvhondo [nga labi]
	(rub wall with cloth)
FASTEN
Tso.:	-boha bokisi [hi ntambu]
Ve.:	-vhofha bogisi [nga thambo]
Xh.:	-bopha ibhokisi nge-ntambo]
So.:	-bofa lebokose [ka mohala]
	(fasten box with rope)
LOOSEN
Xh.:	-khulula intambo [nge-sandla]
So.:	-bof-oll-a mohala [ka seatla]
Ve.:	-vhofh-olol-a thambo [nga tshanḓa]
Tso.:	-ntshunxa ntambu [hi xandla]
	(loosen rope with hand)
NIP, PINCH
Xh.:	-tsweba umntwana [ngee-nzipho]
Ve.:	-tota ṅwana [nga ṋala]
Tso.:	-tova n’wana [hi minwala]
So.:	-tsipa ngwana [ka manala]
CRASH
Xh.:	-tshayisa umthi [ngemoto]
Ve.:	-gekha muri [nga moḓoro]
So.:	-thula sefate [ka motokara]




So.:	-ngwaya letlalo [ka menwana]
Tso.:	-nwaya nhlonge [hi matiho]
Ve.:	-veta lukanda [nga minwe]
	(scratch skin with fingers)
HIT
Xh.:	-betha indoda [ngenqindi]
So.:	-otla monna [ka feisi]
Tso.:	-ba wanuna [hi xivurhi]
Ve.:	-rwa munna [nga feisi]




























Ve.:	-raha bola [kha nṋe]
Tso.:	-raha bolo [eka mina]
So.:	-raha bolo [ho nna]
	(Kick ball to me)
TREAD
Xh.:	-nyathela izithombo [entsimini]











































The light verb [v] licences three specifiers : [SU, IO, DO], it assigns the external -role and checks accusative and dative case and AgrO.
The verb [V] assigns two internal arguments.






































Ditransitive verbs appear in predicates which have two internal arguments:
Zulu:
(168)	Indoda iboleka ingane ihhashi
	(The man lends a horse to the child)
These predicates thus show three arguments with an external argument. The verb bolek assigns two theta-roles to its complements of which the first one is usually the recipient and the second one the theme:
(169)	a.	Ugogo unika izingane ukudla
		(Grandmother gives food to the chidlren)
	b.	Indoda ikhokhela inyanga inkomo
		(The man pays a cow to the witch-doctor)
	c.	Intombazana incisha ingane ukudla
		(The girl refuses food to the child)
In these sentences in (169) the subject has the theta-role of agent while the noun with the feature [animate] has the theta-role of recipient, e.g. izingane, inyanga. The following noun above is theme, e.g. ukudla, inkomo.
The two internal arguments of ditransitive verbs have the grammatical function of direct and indirect object:
Venda						Zulu
(170)	Khotsi vha-ṋea [vhana [maḽegere]		Ubaba unika izingane amaswidi
	(Father gives sweets to the chidlren]
If we consider the word order of the objects in (170) the indirect object is the noun phrase immediately adjacent to the verb, i.e. vhana. The direct object then follows the indirect object in word order, i.e. maḽegere. In surface structures we find that these two objects may be interchanged in Xhosa, Zulu and Venda without any difference in meaning:
(171)	Zulu:	a.	ubaba unika amaswidi	b.	Ubaba unika izingane
			izingane		amaswidi
	Venda:	a.	Khotsi vha-nea maḽegere	b.	Khotsi vha-nea vhana
			vhana		maḽegere
This type of interchange of objects is usually allowed because the alternation does not give rise to a difference in meaning: the indirect object has the feature [+animate] while the direct object is [-animate]. The determining factor is thus the thematic role of the NP: inanimate NPs are usually not ‘recipients’.
When both objects are [+animate] the word order cannot be changed and must remain as it is in (170).
(172)	Ndi-ṋea khotsi murwa
	(I am giving a child to the father)
These predicates with ditransitive verbs may be found with one internal argument only, i.e. with a direct object only. The other internal argument may thus undergo argument reduction:
(173)	Bannga i-hadzima [tshelede]
	(The bank is lending/borrowing money)
Argument reduction in the case of the direct object is not quite as common, but these verbs may be found with only an indirect object:
(174)	Ndi-khou-fha vhana
	(I am giving the children (presents))
As in the case of transitive verbs, objectival agreement may also be found with ditransitive verbs:
(175)	Murena o-[vhai]-ṋea [khotsi anui] [tshifhinga tsha u-ni-alusa]
	(The Lord gave your father an opportunity to raise you)
Once the clitic has been established on the verb, the object which is coreferenced with this clitic may appear anywhere in the sentence:
(176)	O-[vhai]-ṋea [lun(walo [vhanai]
	(He gave the letter to the children)
The clitic may also be a pronominal, coreferenced and in a chain with an empty pronominal:
(177)	Imani ndi-[nii]-fhe [proi] maḓi maṱuku]
	(Let me give you a little water)
5.2	Ditransitive verbs in Sesotho, Venda, Tsonga, Xhosa
Change of possession
GIVE
Xitsonga: ha, nyika	Sesotho: fa, nea





































Umongikazi u-m-thi ncuntsu inaliti umntwana
(The nurse injects the child the needle)
Ndi-thi jwaxa utata ikhulu leerandi
(I give father R100)
U-thi jize intombi iwonga lobugqirha
(He awards the girl doctoral status
U-the qhushe umntwana imali
(He gave money to the child secretly)
5.4	Dative alternation
See i.a. Theledi (1998:83), Twabu (1998:116), Mphigalale (1997:90), Mtimka (1999:65), Sepota (1999:412).
Ve:	Vho-ṋea [musadzi] [radio]
(They gave woman radio)
Vho-ṋea [radio] [kha musadzi]
(They gave radio to woman)
Xh:	Ba-buza [umfundi] [umbuzo]
(They ask student question)
Ba-buza [umbuzo] [kumfundi]
(They ask question from student)
Tsonga:	Ndzi-nyika wansati mbita
Ndzi-nyika mbita eka wansati
(I give pot to woman)
Sesotho:	Ke-lefa mosebeletsi moputso
Ke-lefa moputso ho mosebeletsi
(I pay worker a salary)
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lf	long form (present tense)
nom	nominative
perf	perfect tense
pf	perfect tense
Spec	Specifier
subj	subject
T	Tense
t	trace
v	light verb
V	verb
vb	verb



